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[IME  (frappant  sur  l'enclume  avec  un  petit  marteau.) 


La  toile  se  lève Une  grotte  dans  la  forêt;  à  lmtérieur,une  forge  naturelle  et  un  grand  soufflet.  Devant 


un  poco  ptu  mossQ 


MIME 


-  i      -     ge,l'en-  fant    dé-tes  -    ta    -       ble,  le  brise      et       jette     en morceaux^J'Hout  comme  un 
schmie  -   det,der   schjnâh-li-che      Kna    -       be,    erknickt      und    schmeisst  es  ent-zwei,      als     schiif     ich 


(OVAR:  Ce  glaive  fort 

W  VAR:  le  va  jeter  en  morceaux 


MIME 


(Découragé,  il  jette  l'épée  sous  l'eiicluine,laisse  tomber  ses  bras,  etregarde  à  ierre, 


•pensif.) 


seul      lui     serait     re  -   bel  -  le: 
Schii-ert,dus    er  nicht  zer-  schwiiti-ge: 


No-thung   fer- me    tiendrait   en  son 
No-thung's  Trutnmer     zer-trotzt' er  mir 


poing,        si    j'en  sou- dais    les  for    -      tes  piè-ces      que  tout  mon   art        n'a      pu  joindre  en- 

nicht,       Admit  ich  die     star-kenStil     -      cken       schweissen,     die    mei-ne    Kunst     nicht      zu  kit  -   ten 


f 


M.^ 


te 


s 


ii'^^iUJiJ 


Faf  -  ner, 
Faf  -  ner, 


cru  -  el     dra  -  gOD,_ 
der      wil  -  de        Wurin,. 


j^^^    I  I  J      I    l|J 

-^    ig:  lit  ^g.      iff.       ^cJ' 

gî  -  te  aux  bois     obs  -   cursj 

la  -  gert  im  finst'-  ren      Wald; 


^ 


^ 


J2P_ 


J»JL 


^ 


w 


m 
#• 


Sous  ses  lourds  et   hi  -  deux  re-plis,         des      Ni- 
mit     des    furcht-ba-ren     Lei-bes    Wucht  der       Nib 


blun-gen  l'or  est  bien  gar  -  dé . 

lun- gen  Hort  hii-tet     er      dort. 


iJa6iriii-'i 


'r/;T*^-,^^;ï/J£- 


Siegfried, fort  jou-ven- ceau,        pour-rait    coucher  Faf     -     ner 
Siegfried's  kin-  di-scher  Kraft  er  -    Ici-  ge  wohl  Faf    -      ner  s 


mort; 

Lei 


du  Ni-blung   lan  -  neau 
des  Nib-lun  -  gen       Ring 


se-rait  mon  bu   -     tin. 
er-rlin-ge      ich         mir. 


Un 

Ein 


*"  fer     seul  peut    cet  ex-ploit;      seule  No- thung peut  me  ser-vir     quand    Sieg  -   fried    la  bran- di- 

Schwert  nur  taugt    zu  der  That;       nur     No  -  thung  niitzt  meinem  Neid,     wenn      Sieg  -    fried   sehrend     ihn 


a675i! 


COUPS  de  MARTEAU. 


I 


MIME. 


rail. 


^\K    i    m 


(Il  a  remis  la  lame  sur  lenclutne  et  la  martelle  avec 


Wi 


is^ 


wm 


Mais    en    vain      je         for  -      ge 
und     ich    kann's    nicht      schweis-sen. 


No 

No 


thung,    lé     -     pée! 
thung      dus        Schwert! 
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COUPS  de  MARTEAU. 


Tâ-che  sans  fin! 
Miih!   oh -ne    Zweck! 


Le  meilleur    fer  que  j'aie  marte  -  lé  ne     peut  va- 

Dus  be-ste    Schwert,        dus    je    ich  ge-schweisst,     nie     tuugt  es 


xM 


loir 

je 


pour  lu  -  ni -que  haut  -  fait! 
zu  der    ein-zi-  gen     ThatI 


Je      frappe  et  mar- telle      i  -  ci,  car  len-fant  my  con- 
Ich      tapp'-re     imd     havini-  re  nur,weil  der  Kna-be    es 


te 


'^y  '^  p-  pi^r  Fp  ^'^^[^ 


^^ 


tt 


s 


^JVf'       p  IN"iiVi! 


M 


~  r 

gron  -         -  de      si       je  suis 
nchmahlt        doch,schmied'ich  ihm 


traint;  il     met    mon     arme  en  tronçons,        et 

heischt  er  knickl  und  schmeisst  es  ent-zwei,         une 


11 

(SlEGFBIEJ),oètugrossièrement,WH  cordargent  à  sok  cou,accourt  avec  impétuosité  ;U  conduit  un  grand  ours  muselé  dun 
lien  fait  decorces  d'arbres  et  le  lance  joyeusement  sur  MIME.) 
SIEGFRIED. 
Vivace. 


(encore  à  l'extérieur) 


{entrant  en  scène.) 


ho! 
ho/ 


M 


Mords- le!      mords-le!  Man-ge,       man-ge      le    sot         for-geur! 

ffau'     ein!       hau'  einl  Friss'  ihn!     friss'  ihn,    den  Frat  -    zenschmiedi 

(MIME  laisse  tomber  fépée  dans  son  épouvante;  il  s'enfuit  derrière  le  foyer.) 


Ha  ha  ha     ha  ha  ha  ha  ha  ha      ha  ha  ha  ha  ha  ha    ha! 
Ha  ha  ha      ha  ha  ha  ha  ha  ha       ha  ha  ha  ha  ha  ha    ha! 

(SIEGFRIED  le  poursuit,  toujours  avec  l'ours.) 
uMIME 


Chas -se    la  bete!  Que 

Fort    mit  demThier!  Was 

A 


M 


À     deux,  nous  al- Ions mieuxt'entre -prendre:         Fau-ve!     récla  -    me    mon 

Zu    zwei  komm'ichydich   bes-serzu    zwickeni        Bruu-ner!     frug'      nachdem 


?r»rrrrr:r-  ^rt^rrrr-f  ^mrr  ?rrfrr  ?r^rfr?rrrr  r 


m^ 


I 


fer! 
Schwert! 


f  V I  f    r  M  T  p  V  ^  V 


M 


S 


Hé! 
ffe! 


chas -se       l'ours! 
lass'  das        Wild!. 


^é^m 


Là,  gît      ton      glai-ve, 

Dort  liegt     die       Waf-fe 

I  A  ,  A 


pe 


^m 


^m 


piu  cresc. 


^^ 


S 


P.         ^ 


PI 


P.  -î- 


E 


al      itfl      =|g|       |g 


molto  cresc. 

g   I        |g 


i 
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SIEGF. 


(Il  délivre  lours  de  son  lien,  et  hiidonne 
un  covp de  corde.) 


^     p  f     ^}  V\      P  V  JM  ^r  ^^ 


MIME. 

à •- — 


Un  jour      en   -    co    -    re,      sois     sauf! 
So  fiihrst    du        heu  -     te        noch       heil! 


de  -  puis    ce  ma  -  tii 


1  i     7 


prêt         de -puis    ce  ma-  tin. 
fer   -      tig  fegt    ich  sie      heutl 

A 


77     ^         7      ^=^n^^-^^t^=^^j^^^JM_^ 


P 


^ 


1 1  i      Yz 


£ï 


u 


te^ 


(L'ours  s'enfuit  vers  la  foret;  MIME  revient  tout  tremblant  de. 


Cours,    fau-ve!        Cest     as  -  sez  de       toi. 
Lavf,      Brauner!        Dich  hrauch' ich  nicht  mehr. 


j'ad-mets     qu'aux  ours        tu      don   -      nés  chas  -   se; 
Wohl    leid        ich's    gern,        er  -  leg'st  du    BU  -     ren 


pourquoi,     vi  - 
iras  bringst    du 


8'i^bassa. 


14 


8IE)GF   (^'^^^'''^^Pf'ufs^  remettre 
de  son  accès  défaite.) 


Cherchant  compagnon  plus    di  -  gne    que  le  seul  que  j'aie  i  -  ci,  du 

Nach  bess^- rem  Ge-sel-  len   sucht' ich,    als    da-heim  mir  ei  -  ner  sitzt;        im 


-vants,lesme-ner  chez  nous? 
ie  -  bend  die  brau-nen  heim  ? 


cor,  aufonddes  fo-rètsj'ai  lan-cé  léchant  so-no-re:  si  j'al-laisvoir  pa- rai-tre  un      bon    a   -    mi? 
tie-fen  Wal-demeinffornliessich  hallend  da     er-  to-nem  obsichfroh  mir  ge  -  sell-te     ein      gu  -  ter  Freund? 


ten. 


Tel        fut   le  but  de  l'appel! 
Dus      frug  ich  mit  dem  Ge-  ton'! 


Du  four-  ré         sor-tit  un 

Âus  dem     Bu  -   sche  kam         ein 


ours, 
Biir, . 


l'o  -  reille  augnet,tout       gro-gnantj 
der      hor-  te  mir  brum  -   mend     zu; 


il  me  plut  mieux, cer  -  tes,  que 
er  ge  -  fiel  mir  bes  -  ser  als 
un  poco  rail. 
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toi; 
du 


pour-tant,  je  veux  mieux  en -cor!         Du-ne      ru  -  de  corde,  a  -  lors,    at-ta-che',     il 
doch    bess'-re  fand'  ich     wohl   noch!       Mit  dem     zd- hen  Bas  -   te    zdumt    ich  ihn  du,     die, 


Vivace, corne  prima. 


i 


vint  s'enqué-rir  demonglaive, 
Schehn,  nachdem  Schwerte  zu  fragen. 
MIME .  {MIME prend  lepéepour  la  tendre  à  SIEGFRIED.) 


iippir  ^>''p^ 


j;  7^  pip  J^h 


dai 


-^^^ 


jai  fait  ce  glaive  ai  -  gu; 
Ichschufdie  Waf-fe    scharf, 


de  son  fil,    tu  vas    ê-tre 
ih-rer  Schneide  wirst  du  dich 


i 


^ 


C'est   peu         que  le     fil           re   -   lui    -     se,               si  l'a  -  cier      n'est    dur          et 
Was   frommt      sel-  ne     hel    -       le      Schnei  -    de                 ist  der  Stuhl      nicht    hart          wnd 
(Il  tend  larme  à  SIEGFRIED  avec  inquiet» de.  SIEGFRIED  la  saisit  dwn  mouvement  brusque.) 


M. 


-%- 


fier. 
freu'n, 

Molto  accelerando. 


^ 


(essayant  la  lame.) 


ë 


i  VT   p    ^\^    f!  r    P  ITvM 


^^=^ 


Hé!  qu'est  ce     vil    jou-et    d'en-fant! 
Hei   tcas     ist      dus  fur  muss'-ger    TandI 


il 


molto  cresc. 


y-n^'i  T  \  M  v^nirr_ri  lt 


"i-^i—  l  y  l  ^ 


f 


ff 
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(Il  frappe  l'enclume  d'un  coup  d'épée;  l'épée 
se  brise  en  éclats.) 


Un  tel       fé  -    tu  est  -   il    un    glaive? 

J)en  schwa-chen  Stift       nennst  du    ein    Schœert? 


At- 


Moltovivace.       ** 


P.    4- 


S-irrh"^!"    ït 


E 


^m 


^ 


m 


^m 


-trap-pe  les        pie  -  ces,    drô  -  le  stu  -  pi  -  de; 
hast  du  die        Stu-cken,  schând-li-cher    Stumper 


sur  ton  mu  -    seau     j'au- 
hdtt'  ich    am         Schd  -    del 


-rais  dû  le     rom-pre! 
dir    sie  zer- schlagen! 


Sot    fan-fa  -  ron!    Croit-il    qu'on  me  ber   -   ne? 

Soll  mich  der  Prah  -    1er    Idn  -  ger  noeh        prel  -    len  ? 


c'est     de  gé  -  ants   qu'il  me  parle,  et  de      lut-tes,  d'ex-ploits     su -per-bes,  de 
Schwatzt  wir  von      Bie  -  sen  und     rus-ti-gen    Kcimpfen,  von     kilh  -    nen    Tha-tenund 
sempre  staccato 


ru- des  com- bats.      Il    veut  forger       glai-ves,     for  -    tes    armes,  van-  te  son        art,     se 

tuch-ti-ger    Wehr;       will  Waf-fen  mir       schinieden,     Schwer-te     schaffen;        riihmt   sei-ne        Kunst,    als 


dit    sans  ri  -  val_ 
kannt'  er  'was  recht 


Mais     si  j'em  -  poi- gne     ce  qu'il  m'ap  -  por- te,  du  premier       coup       ça 

nehm'    uh  ziir   Hund   nun     iras    er    ge   -    hum-mert;       mit   ei-nem        Griff      zer- 


^^ 


^ 


vole  en  é    -      clats! 
greif  ich  den        Quark!. 


Si    je  n'a  -  vais     dé- 
Wiir'mir  nicht  schier    zu 


P^ 


I 


jaiJCTiaiTif 


iSij 


^U 


^^ 


^ 


piiif 


^i 


^ 


Œ 


m. 


* 


^ 


m 


î 


n 


JmJ'  7^J>  J» 


^ 


T  pi^^'ibJ'  v^ 


r  y    ir  "P  P 


-goût  de  ce    gueux,  dans  sa      forge  il     cui  -  rait 

schd-bigder    Wicht,      ich    zer  -  schmie    -    det'  ihn     selbst       mit 


vec        ses   ho  -  chets,  stu- 

sei    -     nem   Ge  -  schmeid,         den 
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SIEGF. 


^ 


P     If  Ptlp     P 


«^ 


^^^^^ 


pi-  -de      nain  dé-cré-pit! 

al-  -  ten       al      -         ber-neu     Alp! 


Ma     ra  - 

Des     Aer  ■ 


-  ge    du 

-  gers  dann 


|i>,,,^ES;p3|.,ff,rrT^),,iFmf„^ 


m 


m 


m 


molto  cresc. 


^=^ 


m 


i 


Ù 


s 


p 


r 


■  ^^'"  r  p  p  I    J^ 


(SIEGFRIED  en  fureur  s'assied  sur  un  bloc  de  pierre.  MIME  se  tient  toujours  pru. 
déminent  à  distance.) 


coup    fi  -  ni      -      rait! 
k(iil'  ich    ein  End! 


i 


flp 


^^ 


n  r.  vt 


^ 


MIME. 


V  ir  I" 


Tu        cries       en  - 
Nun       tob'st         du 


uj}\^-u  u 


M.^^^ 


^^ 


iEEÎ 


E^ 


^ 


-  cor  comme  un    fou: 
wie  -  der      wie   toll-. 


ton    coeur   est     trop       in-grat! 
dein       Un  -  dank,  trau'n!    ist    arg! 


Si      le  mé-chant    gar- 
Mach    ich  dem  bu  -     sen 
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-  çon. 
Bu 


-n'est  ser-  vi     sur     l'heure     au  mieux,  tous  mes  bien  -  faits     pas-sés, 

-    ben   nicht     al  -  les      gleich      zu   best,  was      ich     ihm       Gu  -     tes    schuf, 

Poco  a  poco  sempre  meno  mosso . 

irji  jtjj.  jTji  itji  lïii 


ne      comp-tent  plus    pour  lui! 
ver  -  gisst    er       gar       zu  schnell 


Nas  -    tu    donc 
Willst      du   denn 


plus       mé  -  moi      -       re      de       tous  mes   bons     pré -cep     -       tes?    Tu       dois    sa-   voir    te    sou- 
mît       ge  -  den       -       ken,    was       ich   dich    lehrV    vom  Ban     -       ke?    Bem     soUst   du        wil  -  lig  ^e- 
Molto  moderato  e  sempre  più  lento.  Andante. 
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(Un  moment  indécis,  il  vient  enfin  vers  le  foyer.) 


-cor   tu  me     bou-des! 
wie-der  nicht    hô-ren! 

Cpiiie  prima. 


Un  poco  ritenuto 


Pour  -  tant,  veux  -  tu     man  -  ger? 
Doch      spei  -  sen  magst     du     wohl! 

Encore più  moderato. 


La     vian  -  de     sort      de    la 
Vom     Spies  -  se     bring'    ich  den 
Poco  a   pocp   sempre 


M 


Seul     j'ai  cuit    monrô-ti:  de  ta     soupeman-ge  seul! 

Bra  -   ten  briet    ich  mir  selbst:  dei-nen    Su-del  savf  al  -  -lein! 

(MIMEoffrelesmetsàSIEGFBIEDqui,sansseretounier,dungestebru}iquefaitrouleràterrelamarmiteetlaviande) 


freux  paie  -  ment  de  mes   soins 

Sor  -  -  gen      schmilh    -     li-cher     Sold! 


Mar- 

Als 


M. 


-mot  va-gis-sant, 
zul-len-des  Kind 

rJ.=o) 


je   te-le-vai, 
zog  ich  dich  avf, 


chauffant  de   lan-geslen  -  fant  ché  -  tif: 
wàrm-te  mit  Klei- den  den       klei-ncn    Wurmx 


$ 


feè 


^ 


rtrn 


M.  SB 


•j  j  I  r  ^ 


pp 


^ 


^ 


Mets  et  bois- son 
Spei-  se  und   Trank 


je   t'ai  four- ni 
trug  ich  dir     zu, 


et  mieux  gar- dé  que  ma     pro-pre  peau.     Puis 
hii-te  -    te     dich  wie  die      eig^- ne    Haut.      Und 


r- 


lors-quevint  la    -     ge,      je  t'ai  cou-vé,        dres  -  sant    ton    lit   pour  un     doux     re-pos.       Jai 
wie    du    er  -  wuch  -   sest,     war-tet' ich  dein;      dein      La-   ger  schuf  ich,  dass  leicht    du  schlief  st .  Dir 


fait    tes  ho-chets  et  ton   cor  vi  -  brant 
schmiedet'  ichTand  und  ein     to-nend  Horn; 


pour  ta- mu-  ser 
dich  zu   er  -  freu'i 


je  m'effor  -  çais.        Mon 
miiht'ichmich    froh:         mit 


^■i^-^-i-n 


fin     sa  -  voir   te    put   ren-dre     fin;         mon     sage    a  -    vis     ou  -   vrit    ton  es  -    prit. 
klu-gem     Ra-the  rieth  ich    dir    klug,        mit       lich-tem     Wis  -  sen       lehrt'  ich  dich     Witz. 


Suis-jeau  lo  -    gis,          for-  géant,        su  -  ant,  à    coeur-jeie  tu     cours  où    tu  veux: 

Sitz'     ich    da  -   heim  in       Fleiss         und  Schweiss,    nach  Her- zenslust  schweifstdu     um-her: 


Pour   toi  seul  en        pei-ne,  pen  -  sant    à    toi      seul,       je      m'use  et  vieil   -  lis,        moi, 
fiir      dich  nur   in         Pla-ge,    in       Ptin    nurfur       dich         ver  -  zehr'   ich  mich        al     -      ter 


j.  rTTrj. 


pau  -  vre     nain 
ar  -   mer 


Etpourmes  peines, en     gui-se  de        prix,  le  ter-  ri  - 
Und  al -1er      Lasten  ist      dasnunmein     Lvhn,dass  der     has 


ble  gar- 
ti-ge 


(SIEGFBIED  s'est,  de  nouveau,  tourné  vers  MIME  et  il  le  regarde  tranquillement. 
MIME,  rencontrant  ce  regard, cherche  à  s'y  dérober,  avec  crainte.) 
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SIEGF 


Fort  sa-  vant     es -tu,       Mi- me  5    de      toi       j'eus     main- tes  le  -  çons,     mais 

Vie     -       les       lehr-  test  du,        Mi  -  me,     und     man  -    ches      lernt'    ich  von     dir-,        doch 

Menomosso  e  tranquillo. 


»  • ■ — ■ 1 Y f M p ■ — ■ f — I • — ■ 

ce      que  tu     veux     tantm'ap-pren-dre,      je     n'en      saurai      rien        ja - 
was      du    am      lieb  -    sten  mich  lehr-test,        zu      1er-  nen  ge  -    Irnig         mir 


Si     tu  map  -  por  -      tes    mets   et  bois -son 
du    mir    Trank       und    Spei-  se    her-   bei. 


l'horreur  m'en-  le     -      ve    la   faim; 
der  E  -    kel    speis't      mich  al-  lein; 
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si    ^  tu  me    fais       un     lit  bien  moel-leux, 
schaffst  du  ein     leich  -    tes     La-ger    zum  Schluf. 


dor-mir     me  pèse  aus-si    -    tôtj 
der  Schlummer  wird  mir  da      sckwer-. 


si     tum'en-sei    -    gnes    l'art  de- tre     fin, 
willstdumich    wei    -     sen       wit-zigzu     sein. 


je        m'ai-me    mieux       ba  -  lourd. 
gerii      bleib'ich       taub         rnid     dumm. 


semprestacc. 


Si^   je    di  -    ri  -  ge  mes  yeux    vers  toi,        je    trouve  èx - é  -  cra -  IJle 
Seh    ich  dir     erst  mit  den      Au  .    gen    zu,         zu        u  -    bel    er-  kenn'  ich, 


cha  -  cun    de  tes 
al  -  les  du 


vas, 
steh'n 


boi-tes,  et        trai-nes,  clo-ches 

gan-geln  wnd       getin,  kni-cken 

Sempre  un  poco  meno  mosso . 


et         louches  de    tes 
und        ni-cken,mit  den 


yeux    qui  clignent,  je  vou-drais  au   cou  sai-sir  le  drô-le,        chasser        bien         loin  cette hor- 

Au-  gen  zwicÈem  beim  Ge  -  nick'mocht  ich  den    Ni-ckerpa-cken,        denGar  -      ans  ge  -  ben  dem  . 


ri    -      ble     fa- ce! 
garst'-  gen     Zwickerl 


-9- 
Vois     com-me,    Mi-me,     je  t'ai     -      mel  E- 

So       1er nt' ich,    Mi-me,    dich  lei     -        den.  Bist 


tant  si      sa-ge,  tu  vas  m'ins - t'ruire    d'un  poiatqûe  je    cherche  en  vain:  Par  les  bois, 

du    ntin     wei-se,  so  hilf  mir     wissen,     wo  -  rii  -  ber  um-sonst    ich    sanm  tn    denHald 

Animato. 


riten 


j'er- re     pourt'uirta    fa- ce 
lauf  ich,    dich   zu  ver-lassen, 


qu'ai- je  qui    me  fait   re  -  ve  -  nir? 
wie       kommt  daskehr'   ich  zu  -  rUck? 

a  tempo  animato. 


Tou-te   bê-tem'estplus 
Al- le   Thieresind  mir 


chè-re  que  toi:  Nids     aux  bran-ches,pois-sons  au  ruis-seau,       rien  ne  me     fâ-che,hor-mis  de  te 

theurer  als    du-.  Baum     vnd    Vo  -  gel,  die     Fi-sche  iyn      Bach,  lie-    ber     magich  sie      lei-deuals 


voir:  Mai 

dich:  ,,  wie 


poco  rail 


qu'ai-je  donc  pour  re-ve  -  nir?  Toi  qui    sais,  ap-prends-le 

kommtdas  nun,  kehr'ich  zu  -  r'ûck?        Bist  du    klug,  so    thu'   mir^s 


MIME  (cherchant  à  shpprocher de SIEGFBIED amicalement.) 


U  UllHt^UVC III cil  l  .J 1 . 


Moderato.  (J 


Mon  fils,    ce  -   la     te  prouve  corn -bien  je  suis  cher    à  ton 
MeinKind,  das   lehrt  dich  kennen  wie    lieb    ich  am    Her-zendir 


t- f- 

Aiiiinato/J=:J-) 


M. 


Tu  m'es    in-to-lé    -    ra    -      ble, 
Ich  kann  dich  ja  nickt      lei    -      den 


n'ou-blie  pas  ça,  da  -    bord! 

ver- giss  dasnicht  so         leicht!    MIME  recule  et  va 


coeur! 
Heg\ 

Aiiiinato.cJ=J-) 


c'est   là     ton  sau- 
Dess^  ist      dei-ne 
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a'anseoirplus  loin, en  facede  SIEGFRIED. 
MIME. 


^ 


F — ^  T  ir  ^^ 


Mf  p  ly  » 


vage es-    prit,  que  tu      dois,     mé- chant,  domp- ter! 

Wild  -  -   heit     schuld,  die  du       bo    -     ser     bdnd'-gen      sollst. 


rail. 


M.fe 


p  p  p  j  >irij.  ^j)  JU'  f  p 


iÉEÉEÏ 


(J.rzcl)  Moderato,  corne  prima 


Tristes,  les  jeunes  pleurent    vers  le  bonnid  des  vieux; 
Jammehid verlan- gen  Jun-ge         nach  ih-rer  Al-ten  Nest; 


irMpIPp  ^A;   i'^ 


M. 


c'est  la-mourqui  les    presse 
Lie  -  be    ist    das  Ver  -  langen 


Ain- si,  tu   languis  vers  moi,  tu 
so   lechzest  du  auch  nach    mir,    so 


ai-mesain-si    ton  Mi-me 
lieVst   du  auchdei-nen   Mi-me. 


Il  faut  que  tu    l'ai-mes!   Dans  le     nid, l'oi-sil-lon trop    f rê  -  le 
somunsi  du  ihn    lie-ben!     Was   dem     Vo-ge-leinist  der       Vo  -  gel, 


estpari;oi-seau  nour-ri  tant  que  faible  est  son     ai-le:  tel,jeuneen-fant,pour    toi,      zé- 

wenner    ^,n  Nest    e,     nahrt^  eh:  dasjlug-ge     mag  fliegen-.  dasist    dir  kindlïchem  SpL.  der 


Hé!  Mime,        es-tu  si  sa-ge,    dis-moi  en-corautre 
Ei,  Mime,         bist  du  so  witzig,     so  lusshnich  einesnoch 


-lé     doit  ê-tre  ton  Mime:  Il  faut  qu'il  le  soit! 

iun  -  dig  sorgende     Mime^  dus  muan  er  dir  sein! 


chose! 
wissen! 
dolce  e  con  anima 


Le  chant  des  oiseaux  est  si  doux  auprintemps,et  l'un  ap-pel-le    l'au  -  trej 
Es    san-gendieVog-lein  so   se  -  lig  imLenz,  dus  ei-  ne  lockte  dus  and'-    re  ' 


Tu  dis    toi- même,quandjeveuxsavoir:_      ce         sontlà        mâle     et   fe  -    mel-le.  11? 

du  sag-test    selbst    du     ich'swissenirollt'^.      dus         wii-ren        Munn-chenund      Weibchen.  Sie 


w-^. —   1   -      -  g 


30 


SIEGF. 


tJ^j'p  J^r  f;^;'l^_^'p  iM>J)p-p  i'l>7j^p-p  JM>7t; 


s'ai   -    ment, si    ten-dres;  en  -  sem  -    ble,tous  deux  bâ-tissent  un    nid,    et  couvent  des  œufs;        et 
kos  ten     so     lieb-lich,  und    lies  -     sen  sich  nicht;  sie  bauten    ein   Nest,  und  bru- te  -  (en    d'rin:  da 


7IT~^ 


lorsque  vo-lè-tent  les    tout        petits,     le      cou  - 
flat-ter-te  junges    Ge  -  flii  -     gel  auf,     und     bei  - 


-  pie     veil     -       le   sur    eux. 
.   de       pfleg   -     ten  der    Brut. 


SIEGF 


ain-si:  aux  me  -  .  res    je       n'ô  -  telespe-tits       ja 

be   sei:  der    Mut-  -  ter    ent  -   wandt'    ich  die  Wel  -  pen 


mais! 
nii 


:0Jg-JJ.  ^  J,^ 


Où  cis-tudonc,Mime,  ta  douce  com-pa-gne        que  je 
WohasI  du  nun,  Mime,  dein  minniges    Weibchen,     dasii  ich 


la  nomme  ma 
es    Mut-  ter 


Qu'as-tu, ni- ais? Ah! pauvre  sot!  Te  crois-tu  oi-seau ou  re-nard? 

Was  ist  dir ThorPAchbist  du  dumm!     Bist  doch  weder    VogelnochFuchs?    .\      J, 

^ .il>^    I  m — h . .iA^bâT 


i^S*#?SP!«R»«a»5iK«'*?74 


-vas,         chauf-fânt  de     lan-ges  l'en  -  fant  c'hé  -     tif;     mais   d'où    te  vint    ce  pe  -   tit. 

wdrm-test  mit   Klei-den  den        klei-nen      mrm:     wie     kam  dir   a  -   ber  der      km     -      dische 


-fant?      Bien  sûr,  tu     ne  m'as  pas,  sans      mè    -     re     fait! 
Wurm?        Du     machtest  wohl  gar    oh -ne  Mut   -     ter     mich! 


Crois  sans  plus        ce  que  je  taf 
Glau  -  ben     soUst       du,  was  ich  dir 
.  accel.         ^ 

ki_ — te 


-firme:         Je  suis  ton        père    et     ta        mère    à    la    fois. 
sa-ge:  ichbin   dir  Va-    ter  und       Mut  -  ter  zu- gleich. 

ito         [,jb-^ 


-bou!    Que  le 


Que  les  jeunes  auxvieuxressemblent,  ce-  la  je  l'ai   su  très  bien  voir.  J^l  -    lai   Jusqu'au 

Gauch!  Wie  die  Jungenden  Al  -  ten  gleichen,  das  hab'  ichmirgliicklicher-sehn.  Nun      kam    ich  zum 
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P^^  i'iJ  ^ -/);)!  J-'-^  ^1^'  ^'^  /'iJ-'-^'  I U  j)^vi  jj  ^p 


clair       ruis-seau         voiries     ar-bres,  les   bê-tes       que  l'eau    te     -       flè  -  tej  as-tre,  nu- 

Âla    -     ren  Bach:  da    er-  spaht   ich  die  Buum'  und  Thier'  im  Spie-gel;  Sonn'       und 

■ dolce 


W- 


m 


^ 


^^ 


^^i 


^ 


s^^ 


^ 


rF^ 


^pr 


^F^ 


m 


^ 


m 


PP 


m 


m 


tel 


OEE 


^ 


.^^^^B 


i^=^» 


¥ 


1^=:! 


JT^J^^^+f^ 


-  a  -  ges, 


•^nz^* 

tous    tels  qu'ils  sont, 
tcî'e       sie  mir  sind. 


dans  Ion- de       pa  -  ru    -    rent   de     mê-me. 
im   Glit-zer       er  -    schie  -  nen    sie       gleich. 


!',li  Vf'  'V  i 


;     ^1:  '''  ut:  ^S:    '''  l.lî;  \S:       '''    Ut  '^^P^ 


m 


f 


^m 


ri  \fi 


ptwp 


m 


f  j:    If  j 


ppp 


«=  i-      m 


m 


^m 


Ppma  marcato 


S.^ 


^^ 


i      ^       l      î) 


[ri^^v\^ 


E=:?^=P^ 


«=? 


Je  vis     à   mon    tour     mon    propre  as  -  pect; 
Da  sah    ich  denn    auch    mein     ei    -    gen    Bild; 


tout 
ganz 


^t^ 


s^ 


aêS 


i^^dfe 


^ 


^m 


''^'r.'^f    Ir 


^^ 


y  M  pf  ip  '''^^  ^'^^^''^'  r  P  P"  iU'iiJ_i'pi'ir;    ^  p 


au-tre  que  toi  je     mesuisvu:  tel  est    au  cra-paud    le  pois- son. 

anders  als   du        dUnkt' ichmir  da-.   soglichwohl  der  Kro  -  te  ein     gliin 


ar-gen-té;  pois- 

zender   Fischt  doch 


i 


X 


^ 


^m 


m>y  v.>v 


f 


ji  y  ■'-'■m. 


Si 


"X 


1,1^  M    y       y     ^a 


^ 


^^ 


I^EE^ 


2675S 


34    -SIEGF. 


26752 


SIEGF 


faut  que  j  appren  -  ne 
musa  tek  er- fuh  -  ren, 
MIME 


pour 
tcer 


pare et  pour    mè    -     re  qui        j'ail 

Va     -        ter  und      Mut  -    ter  mir        sei! 


Ton 

Jl  Was 

=J-)Vivace. 


(SIEGFRIED  se  jette  sur  MIME  et  le  prend  à  lagor^e . 


pe  -  re  !       Ta      mè  -  re 
Va -ter!       Was     Mut -ter! 


Sot   -    tes    de  -  man-des! 
Mil    -     ssi  -  ge     Fra  -  ge! 


Faut        il  te    con  -  train  - 

So  muss        ich  dich    fas   - 


-  dre        à     me  ré-pon-dre!    Pas 

-  sen,      um    'was  zu     wis  -  sen-,      gut 


l'om-bre  d'un 
wil-  lig    er- 


bon  meuve  -  ment! ^^^  Qu'eus-je     de    toi,  si  -  non  par  for- ce? 

fuhr'ichdoch  nichts!  So    musst  ich   Âl      -       les     ab  dir  trot-zen-. 


S  il    m'ap. 
kanm  dus 


W  VAR:  Rien, rien  à  tenir  de  ton  gré  I 


P.  ^ 


prit      ja- mais  son  lan- ga    -     ge,  c'est    qu'il     y     fut  con  -  traint      ru-de-ment. 
Re  -    den    hiitt'   ich    er  -   ra    -     then,  ent  -  wand  ich's  mit    Ge    -    voalt       nicht  dem      Schvjt! 


Al -Ions,        vi-te,     drô    -      le  hi- deux! 
Her-aus  damit,     rdu    -      diger  Kerl! 


Nomme  mon  pe  -  re,  ma 
Wer    ist  mir  Va  -  ter  und 


me-re! 
Mut-ter? 
[IM E .  {MIME fait  signe  de  la  tête  et  des  mains  qu'il  va  obéir.  SIEGFRIED  le  laisse  libre.) 


J=J) 


Tu  vas  me  f ai  -  re  mourir  !  As-sezlCestsa-voir  qu'il  te  faut;  Eh!  sa- che  tout    comme 

Ân's  Le-bengeh'st  dumirschier!      Nunlass'fWas  zu    wis-sen  dichgeizt,  er-fahr' es,  gamz  wie  ich's 


f 


L^^ 


^ 


g 


I 


^:^ 


f 


^ 


ff 


dim. 


tl:,l,  a 


tt^=^ 


^^ 


^ 


il 


i 


M.tf>H    I  j-^ 


ï 


F^ 


^ 


^'-     p  iiiJ    ^uij  f  y  ^ 


moi! 
weiss. 


In-grat, 
0       un  - 


coeur  dur,  méchant         en  -  faut!        Ap-prendspourquoi  tum'ex- 
-  dank  -  ba  -  res,  ar     -       ges    Kindf      jctzt  hur\     wo-fiir   dumich 
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moi,  ce-j)endaiit,  tu  dois  tout!  Tu  m'es     é  -  Iran  -  ger   et  n'as  d^anf rp^       I •         -^—^t-^^^ 


H-^MïlPïM^P^^^SSSg^ 
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^ifi'i^^^xtassmstts^s^s^ 


chauffe 
hu  -  (en 


D'un  fils  elle   était  grosse        qui  vint  aumondei- 

Ein  Kind  trug  sie  im  Schoosse;       traurig  ge-bar  sie's 


ci.  Cru-    el      é-tait  son  mal;      je         fis   pour  elle  au  mieux. 

lier,-  aie     wand  sieh  hin  und  her,        ich        half     so     gut     ich  konnt'-. 


Jour    plein  dhor- 
gross    war    die 


jîr  j^  j'^'U^ 


Ma   mère    est  donc    mor-te   par  moi? 
So    starb     mei-ne         Mut-ter   an     mir? 


Siegfried     voit   le    jour. 
Siegfried        der   ge-  nas. 


26752 


A   ma  garde  el-le   ta       re  -  mis. 
Mcinem  Schutz   u-ber-gab      sic    dich: 

Moderato.  ;.  [,. 


bien      soi-gné    l'en-fant. 
schenkt  '  ihn  gern  dem  Kind. 


Que  Mi-  me     s'est  ef-for-cé!  Com- 
Was  hat  sich     Mi  -  me  ge-mùht!was 


-bien    le  bon  gnome  a  pei-né!         Mar  -     mot  va-gi 
gab  sich  der  gu  -    te  fUr    Noth!    „Als  zul-len-de. 

I unpoco  rg//.^a^tempn^ 


s-sant... 
des  Kind 


je    te  -  le    -    vai... 
zog  ich    dich        auf!'.. 


-jà  tu  las  dit! 
dachtest  du  schon  ! 


Poursuis:        Qu'est  mon  nom  de  Siegfried? 
Jet  zt  sa  g':  wo  -  her,  heis  s' ich  Siegfried? 


Auvoeude  ta  mè-re,     il  estcon- 
So  h  iessmich  die  Mu  lier,  m  och  tHch  dich 
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MIME. 


for-me,   et  Siegfried      abienpous-sé      de    -      puis: 

heissen;  als„Siegfried"    wurdest  du    stark  und  schon 

Un  poco  riten. 


j'ai    chauffé  de 
„Ich     warmle  mit 


M 


Dis  vi-te     le  nom  de  ma  mè    -     re! 

Nun  melde,  wiehiessmeine  Mut    -    ter? 


lange  si  en -faut  che-tif... 
Kleidenden  klei-nen  Wurm 


Più  animato 


Àpeine  il  m'en  souvient! 
Das  weissichwahiiichkaum! 


M 


L'au-rais-jeou-bli  -  é? 
Ent-fiel      er    mir  wohl? 


At- tends!.. 
Doch  hait! 


Sieg-linde  é-tait    cet-te      fem-me  qui 

Sieg- lin- de  moch-  te     aie     heis-sen,  die 
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Un  poco più  lento. 


ta     re-mis   à   mes         soins.     Je      t'aimieux   gar  -  dé  que  ma     pro-pre         peau! 
dich   m    Sor-ge  mir  gab.      „Ich      hu  -  te   -      te       dichwiedie       ci  g',  ne  Haut'.'.. 

Un  poco  più  lento. (é=J.)  Poco^â-ftoco 


quel  fut  mon  pè 
wie  hiess  mein    Va 


re? 

ter?      (d'un  ton  brusque.) 


Mais  ma  mère        a  dû  te  l'ap- 
Dochdie  Mut    -     ter nannteden 


piu  animât 0 


Je  ne ^  lai    vu     ja-mais! 
Denhab  ich    nie     ge-seh'n! 


e     en      ar-  taes 
Er-schla-gen    sei     er, 
Poco  a  poco  più  tranquillo 


tel  fut   son  ré     -      cit. 
das  sag-  te    sie  nur; 


dich 


fantsanspè-  re,mes mains  t'ont  re      çu...  Et         lorsque  vint    la    -    ge,      je  t'ai  cou-vé       dres 

va  -  ter- lo-sen  be  -  fahl     sie imr     da:^       ,,und        wie    du    er .  wuch  -  sest,     wartef  ich  dein'-    dein 


wartet  ich  dein)    deit 


';-!p*)fe's«i&«aîK«a®R«MJ 


Animato. 


sant  ton    lit  pour  un    doux  re  -  pos.  ^ 
La  -  gerschufich,  dass  leicht  du    schliefst 


Je  crois  trop  peu  tes  dis- cours, 
Dirglaub'ich  nicht  mit  dem  Ohr, 


je  crois  mes 
dirglaub'  iek 


M 


Où  chercher   dau-tres  preu-ves? 
Was  soll  dir's  noch    be  -  zeu  -  gen? 


SIEGP. 


^MIME!  {après  une  courte  hésitation,  il  présente  les  deux  tronçons  de  l'épée) 


un  don que  j'eusdeta  mè-re: 

gab mir  dei  -    ne  Mutter.- 


mes      peines,  soins          et    veilles, 

fur        Mu-he,  Kost  und  Pflege 


eu  -  rent  ce      fai    -      ble     prix 
Hess    sie's  als     schwa   -    chen     Lohn 


Tu   vois 
SieH  her 


les    tronçons    d'un     fer!  Ton 

ein     zer-brocH- nés    Schwert!  Dein 


&«7S8 


'■^^'x^âxsssm^rsxmm'^. 


Aniinato. 


(enthousiasmé) 


pè-re,me  di-sait-el  -  le,  lepor-tait   au    jour      qu'il  mou-  rut. 

Va-ter,  sug-te   sie,  fuhrt' es,  als  im     letz-ten    Kani'pf     er      er   -     lag. 

Animato. 


tiés      tu  vas    le      re  -    fai   -  -   re: 

Stu  -  ckensoUst  du    niir       schmie  -  -  den: 


que 
dann 


bril  -  le  mon      glai      -        ve 
schwing'  ich  mein      rech      -         tes 
ten. 


vrai! 
Schwert  ! 


Les-te! 
Avf! 


Hâ-te-toi,    Mi-me!       Vite   à    la      tâ-che,       sage     ouvri- 
ez-/e  «/«cA,  i/î'-w^/         Mu-hedich    rasch,        Kannst  du'was 


-er,  ^     fais  voir  tes  ta- lents! 
recht's,    nun  zeig'  d^i-ne    Kunst! 


Lais 
Tàu 


se -moi     là  ces   vils        ho-chets! 

che  mich  nicht        mit     schlech  -  tem   Tand-. 


SIËGF 


Au  glai  -  ve  bri-sé  va   mon  es-poir! 

den  Trilmmern  al-  lein  trau'  ich  'was  zut 


Toi,  si  tu    muses,  man-quesla 

Find'  ichdich  faul,  fug'st  du  sie 


ta  -   che,         et^   mal  ra  -   jus  -  tes  ce    ferme      a  -  cier, 
schlecht,  flickst  du  mit      Flau-^en  den  fes    -      ten  StahL 


trem    -      bleur,      prends 
dir  Fei      -      gem 


garde  à   ta  peau, 
fahr^  ich  zu    LeiV, 


et    gare         a  lart       du  ba-  lai!  Car,  dès  ce  jour,     moi,  je 

das    Fe    -      gen         lernst     du  von    mir!  Denn  heu-tenoch,     schwor'  ich 
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'i^-fm^Sâx^ss!i&M3i^mmPi 


-me        aujour  -  dhui! 
ich        noch  heut'l 

iMIME. 


{effrayé) 


Qu'en  pen  -  ses-tu     faire    au-jour-  d'hui? 
Was   willst     du  noch   heut'    mit   detn    Schwert? 

\ 


Dans  les     grands  bois  m'en  al  -  1er     loin  sans   ja-mais    re-ve  -  nir!  Je  me 

Aus   dem      Wald  fort     in   die    Welt     zieh'n:  nim-mer kehr'   ich  zu  -  ruckl  Wie  ich 


sens  gai, sans  au-  cun  joug, 
froh    bin,  dass  ich  frei  ward, 


dé-   li-vré   de  ii- ens.        Mon    pè  -     renestpas  toi,       tout  les  ■ 
nichts  mich  bin-det  wnd  zwingt.  Mein    Va   -     ter  bist   du  nicht;       in   der 


pa   -     ce m'ap-per- tient;        ton    seuil    n'est  pas   le   mien;      ton  ré-duit    m'a-bri-te  mal.       Lepois- 
Fer  -     ne  bin  ich    heim;        deinEerd       ist  nicht  mein  Eaus,      mei-ne    De-    cke  nicht  deinDach.     Wie  der 


SIEGF 


47 


È 


m 


-son  fuit  dans  les  flots  clairs,    le  pin- son        vole  aux  buis -sons    verts.-  tel      jem'en-fuis, 

Fischfroh    in     der  Fluth  schwimmt,wie  der  Fink       frei    sich   da  -  von    schwingt:  flieg'    ichvon  hier, 


tel     jem'en-vo-le  commeauloin  sur  les  bois  va       l'oura- gan. 
flu-  the  da-von,       wie     derWind    ii-ber'aWald  weh'      ichdu-hin- 
ten.     . 


(il  suit  des  yeux  SIEGFRIED 
qui  s^é Joigne) 


res-te!        res-te!  qu'as-tu?       He!        Siegfried!  Siegfried!        Hé! 
Hal-te!        Hal-te!     wo  -  hin?      Eel         Siegfried!  Siegfried!       He! 


■>^ 


(il  revient  à  la  forge  et  s'assied 


piup 


MIME 


ou  Faf-ner  gît? 
zu  Faf-  ner's  Nest? 


Comment  mettre  en-  semble     ces  traîtres  a  -  eiers? 
Wie  fug'      ich   die     Stiicken     des  tii-ckischen  Stahl's? 


Animando 


Nulle  ar-deur   de    feu 
Keines     0  -  fens  Gluth 

Sempre  più  animât  o 


n'aide    à    les    join-dre; 
gliiht  mir  die      dch  -  ten; 


nul  marteau    de 
kei-nes  Zwer-gen 


»;.*?4'W'ï^^«S8:««33%ri3 
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(tout  grinçant) 


rail. 


MIME 

(J J)  . 


SCENE  II 

(se  désespérant)  ^^'  s'affaisse  sur  l'escabeau,  derrière  l'enclume.) 


vain:     lar  -   me,  tou  -  jours,       reste    en    deux! 
nichtjSchweisstmir  das    Schwert       nicht    zu    gutiz! 

WAXDERER  (WOTAN,  venant  de  la  forêt, s'arrête 


au  seuil  delagrotte.il porte  un  manteau 

bleusombre  et  tient  dans  sa  main,pourbâton 

de  voyage,une  lance;  sur  son  front, un  large      n  i    ^ 

chapeaurondsous  le  quel  disparait  en  tt  -,'     j-    ' 

partie  sa  figure^  ^ez/       dir, 


^ 


^ 


fin  for-  geur! 
vcei -ser    Schmied  ! 


A 
Dem 


(à -à)  Moderato  ed  un  poco  maestoso 


WANDR 


Qui  donc      aux  fo- rets      sau-va-ges  me  vient' 
Werist's,        der  im   wil  -     den  Wul-de  mich  sucht? 


ui  me    suit        au  dé 
Wer  ver  -  folgt      mich  im 


w. 


er 
Eerd! 

Animato. 


td  if^,  lè 


i   f     M    f 


sert  des     bois? 

den      Forst? 


(lentement, pas  à  paSfWOTAN  s'approche.) 

^ . Jli 


-cours;         sur  la     terre 
schon:  avf  der     Er  - 

espressivo 


au        loin,         je         vais,         voy-a-géant! 
de  Rii    -      cken        riihrt'         ich  mich     viel. 

accel. 


marcato 


jmg^m^t'SKmiisimm:i^^."irr< 
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MIME. 


ritard 


a  tempo. 


ne  tat-tar-dei  -  ci, 
und  ras-te   nicht  hier, 
WANDR. 


toi  qu'on  nom-me     lEr-rant! 
nemit  dich  „lVandrer"  die  Welt! 


Tous    les       bons  chez  eux  m'ac-cueil  -  lent  ; 
Gast  -  lich         ruhf       ich    bei      Gu  -    ten, 

a  tempo. 


Mille  of-  fran-des    j'en  re  -  çois.-      mal-heur    me   -   na  -  ce    qui     mal     a- 

Ga       .         ben    gonn-ten      vie -le        mir:       denn     Un  -  heil     furch-tet,    wer      un  -  hold 


accel 


a  tempo. 


M. 


W. 


Ma-  le    chance  habite     a-v'ec  moi:  veux-tu  pbur-taht  qu'elle' augmente? 
Un -heil    wohn-  te   im- mer  bei    mir:   willstdu  dem      Âr-men    es   meh-ren?  (^-qTAN  continue  à  s'approcher 

lentement. > 


Main  -    te     cho  -    se  jap- 
Viel         er-forscht'  ich,  er- 


Q_L'      r  r     Yff 


ïi 
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WANDR. 


VÎT  r  if    r^ 


ê 


prends      et       vois, 
Èann  -     te  viel: 


main-  te  chose  ans  -   si 
wicht-ges  konnt'  ieh       man 


yen  -    sei 
chem     kun 


gne;   jôte 
den,     man 


aux 
chem 


Puis  -    que  tu  vois 
Spilr  -    test    du  klug 


w. 


hom  -  mes       mainte        an  -  gois  -  se 
voeh  -  ren  was  ihn     muh  -  le 


a     -       pre  sou-ci         des  coeurs. 
na      -       gen-de    Her  -  zens-Noth. 
accel. 


et  de-vi     -       nés  beaucoup, 
wnd  er-spah   -    test  du  viel, 


je  hais  que  l'on  voie      et   de-vi   -     ne. 
hierbraucHichnichtSpii  -  rer  noch  Spâ  -    her. 


W. 
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MIME. 


r  a  lient., 


bpiJ'  i'  7p>i'rJ'^j    i  l'T'pi^^'w    p  ^  pië 


a  tempo. 


Seul  me  veux- je,        et   sans  té-moin 
Ein-samwill    ich         und    ein- zeln  sein 

WANDR. 


Horsdi-ci 
Lun-gerern 


tout  es-pi  -  on! 
lass'  ich  den   Lavf. 


(a'approchunl  encore  un  peu.) 


rj     t>|g  ,^f^'  \}0 


rallent. 


Plus  d'un  pen      -       se 

Man-cher  wiihn      -        te 

a  tempo. 


W 


^^P 


i^^ 


"s^-^^ 


"/: 


^ 


wJ    JlJ 


1^ 


ï= 


a^ 


fes^^ 


F    r  X 


p.    -î- 


M.É 


'■>:  t  r  f 


1^ 


^^^^^^ 


riten 


m 


a  tempo. 


W. 


¥ 


tout   bien  sa  -  voir 
wei  -  se      zu      sein, 


qui      du    dan-ger        seul     n'est  pas  ins-truit; 
nur     was  ihm    noth         thaf,      wuss-te     er      nicht; 


tout       lu  - 
was        ihm 


$ 


^^ 


J'     I^^JlJ 


^^ 


TVrr^_ 


poco  riten.     a  tempo 


i 


t 


^^W 
L^ 


^5^ 


jo  cresc 


^ 


m 


<•)'  ''  i> 


TJi     'T    t 


tï 


P.     4- 


P.       •!• 


(toujours  plus  uncieux  à  mesure  que  se  rapproche  le  voyageur.) 


im^    T\^ 


M 


W. 


r  îfif  .i  ir  r^ 


Vai-ne  sci  -  en-ce  !      maint  s  s'en 
Miiss'ges     Wissen  wah-ren 


m 


^ 


-ti    -     le,         s'il       s'en  in  -  for- me,       c'est      par  moi     qu'il  l'ap-prend. 
fromm- te  Hess     ich   er-fra-gen:        loh  -    nend  lehrt'     ihnmeinWort. 


p.    + 


il 


(Le  Voyageur  s'avance  jusqu'au  foyer  et  s'assied.) 
^ !>-= 
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van-tent;       j'en     sais  tout  juste  à  mon   goût; 
Man-che,  ich      weiss  mir  g'ra-  de    ge  -    nug; 


mon  savoir  me      va, 
mir  geniigt  me  in    Witz, 


pas  trop  n'en 
ich  will  nicht 


faut 

mehr. 

WANDR 


Allegro,  ma  non  troppo . 


Toi,        Sa    -      ge,        vois        ton   che  -    min. 
dir  Wei    -     sera         weis'        ich     den       Wegf 


(il  s'assied  près  du  foyer.) 


Je      reste  au  foy- 
Non  strascinato.     mer    sitz'  ich  am 


-er       et     ris- que  ma     tête  pour    prix     au      jeu   du  sa-  voir. 

Herd,    und     set- ze  mein  Eaupt  der       Wis  -  sens  -  Wet-  te  zum    Pfund. 


Elle   est      à      toi,      re-mise  en  tes  mains,    si,    toi,     tu  n'ap-prends         tout  lu  -    tile 
Mein  Kopf    ist    dein,     du   hast   ihn  er-kies't,      er-  frdgst  du  dir    nicht  was    dir    frommt, 
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MIM.^  (qui  a  écouté  le  voyageur  la  bouche  ouverle,ne  peut  retenir  un  mouiemen  d'effroi^ 


(à  part  ) 


WANDR 


'■>'i\  ttt\\  rr    yJ- 


Que  fai  -  re 
Wie  werd'ich 


par  ma   ré  -  ponse    à    tes  Voeux. 

los'  ich's  mit       Leh-  ren  nicht  ein. 


Je      prends  ta     tê    -    te  pour  en-  jeu.-  or,  songe,  et  sauve    ton     ga-ge. 

Dein     Haupt  pfdnd'   ichfiir   den     Herd-.        mm  sorg'    es   sin-nig    zu       lô-sen! 


w. 


Trois    demandes         sont    a  mon  choix! 
Drei    derFragen  atell'  ichmir  frei! 


Jy  fais    trois  ré^  -     ponses. 
Dreimal    muss  ich's         treffen. 


tf*         ^^  ^ 


[IME  (il  s'enfonce  dans  ses  réflexions.) 
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KTV^n 


^1 


^m 


più  p  ' 


Sans    fin    tu  par- cours    l'â-pre 
Dm       rilhrtest  dich  viel      auf  der 


^Êm 


^^ 


^ 


f 


pp 


V'if^^^^^n^n 


piùp 


PP 


E^ 


n 


*rr^  'I  ^jf^^y 


i 


^ 


J-   ^fl  y  y^f-    pY    p  J>lJ  ^    -        I  -   I^J^^ 


dos       terres-tre,      fou-lant       le  monde  en  tous  sens. 
Er    -     de  Eiicken,       die   Welt      durchwander'st  du  weit-. 


')■■%%■■    "l\ 


I 


Or,  parle,  et  sois  fin  : 
nun  sa  -  ge  mir  schlau: 


i\     ff^î-,    i\i 


V-l*  r.  B>  7-    ^feEJ 


* 


"^^ 


KJ^'  "..J» 


Dis        quel-le     race        vit   au  ter-restrea  -  bî   -    me? 


quel 

wel  -    ches  Ge-  schlecht    tagt  in  der     Er  -  de     Tie  -    fe? 
WANDR. 


un  poco  ritenuto 


m 


^j)jip-  pi'^Y  r^ 


Au  terrestre  a  -    bî-me  vivent 

In  der  Er  -    de      Tie-fe     ta-gen  die 


k^ 


JW  i^'^'r  'rV  g 


FP^ 


m 


w. 


Ni  -     belungen: 
Ni    -     belungen: 

Più  largamente. 


Ni-belheim  est  leur      lieu, 
Ni-belheim    ist    ihr       Land. 


Noirs        sont     ces    Al-benjNoir  - 
Schwarz  -  al   -    ben   sind  sie;  Schwarz- 


P,       ^ 


Alberich  fut  leurseigneur 
Âl-berich  hii-  teV  alsHerr 


au-tre-fois! 
schemie  einst! 


D'un  ma-gique  anneau,  le 
Ei-nea    Zau  -  berrin-ges 


^      V 


^^^^^iii'r    ij    \  r  ir^çjpJ'iJ^r  ^\rUm 


w 


ru  -  de    pouvoir 
zwingen  -  de  Kraft 


mit  sous  sa        loi 

z'àhmt'       ihm  dus         fU 


touscesnains:lor       qui     bril-le,    ri-chetre'- 
si-ge    Volk     rei  -    cher   Schâtze  schimmernden 


'>--^  j-     MJ^pvf  \^^h  ^  r  iT   r  ^p  1^ 


m 


w. 


-sor, 
Mort 

animando 


oeu-vre     des       gnomes 
h'duf-  ten     sie  ihm-. 


de    -     vait 
soll 


lui    sou- met- tre  le  mon    -     de. 
te       die    Welt     ihmge-win    -     nen. 


Unpoco  ritenuto 


^g 


^^ 


En  -  sui  -  te, 
Zum  Zwei-ten, 


de-man-de, 
wasfrdgst  du 


"^m 


^^ 


^^ 


^ 


^ 


m 


dim. 


j    J  j  kJ^^Jj];'^  I^J 


^ 


Ff 


r 
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MIME 


test       con-nu    de  ce      som  -  bre  nidpro  fond: 
weisst      du  mir   aus  der      Er   -     de   Na-bel  -  nest: 


Or,parle  et  sois  prompt: 
nun  sa-  gémir schlicht, 


w. 


dis     quel-ie  race  han- te   la    roche  a-brupte? '^^^ 

wel-  ches  Ge-schlecht  wohnt  auf  der    Er  -  de    Riicken? 


^o 


Sur  la  roche  a  -  brupte  sont  les  gé  - 
Auf  der  Er  -  de  Eu-cken  wuchtet  der 
rail  eut. 


y^m'\>  r     i;ii|  j  j  -    r  j'j  p7  n  r  p-  p  ir  fi^^  ^ 


^s 


-  ants  monstru-eux. 

Rie  -  -     sen  Ge  -  schlecht 

Pesante  e  ritenuto. 


Rie- senheimest  leur  lieu;     Fa-solt  et   Faf- ner  leurs  ru  -  des 
Rie-  senheim  ist  ihrLand.     Fa-solt  und  Faf -ner,  der  Rau-hen 


fp ^"^ 


m 


7i'^!'g>  y^^  7 1  I  ^  v|^  7j,y  y|,^    .|,|^  ,.^^^  v^-,  1^    ,.|  ^ 


'-  VAR:  hante  le  dos  du  monde. 


ïmMSli 


maî     -       très,  ont    dé-si-ré  sai-sir    l'Orj  le  tré- sor  toutpuissant,  ils  lont  ob-te-nu;      et 

Fur      -        sten,    nti- de-ten  Ni-be-lvMg'sMacM;  den  ge  -  wal-ti- gen  Hort     ge -  wan-nen  sie  aich,     er- 


même    ils  pri-rent  lan-neau 
ran  -  gen  mit    ihm  den  Ring. 


Ce  bien     fa  -  tal   met  la  guerre  entre  euxj 
Um  den      eut  -  brann-te  den  Bru  -   dern  Streit; 

Animando. 


et     Fa- soit     tom  -  be_  Dragon      hi-deux,  Faf  -  -    ner  seul        veil-lesur 

der    Fa -soit     fâll-     te,  als  wil  -  derWurm    hu-  -     tet    nun         Faf- ner  den 

L~^  V^      B^  rallent. 
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WAXDR .       (MIME  est  tout  troublé  et  songeur.) 


61 


■  sent . 
droht. 


Un  poco  animato:  ma  subito  sempre  più  lento. 


Tout,         voy-a-geur,    test  con-nu     de   ce    dos     a-brupt   du    monde. 

Viel,  Wande-rer,       weisst         du  mir   von  der  Er  -  de    r  au -hem  Ru-cker. 

Molto  moderato 


Or,  parle   et  sois    franc- 
Nun   sa  -   ge  mir     wahr, 


Dis  quel-le      race  vit      aux    monts    nu-a  - 

wel    -     ches    Ge  -  schlecht        wohnt  auf      vûol   -    ki-gen 


Molto  moderato. 


É,       MOiio  mog 


geuxy 
HoJin? 


WANDR 


'myj'Mr  i[-    ^^ 


^ 


3EEEÈ 


Aux     cî    -      mes,  les    Dieux 
Auf     wol     -      ki  -  gen    Hôhn 

Molto  moderato. 


vi    -    vent  su  -  bli       -        mes: 
woh   -    nen   die    Gut  -  -    ter-. 


Wal  -  hall 
Wal  -   hall 


est leur  burg 

heisst  ihr  Saul. 


clairs  sont      ces         Al  -  ben;  Clair- Al-berich, 

Licht-al    -     ben    ^    sind  sie;  ^  Licht  :  Al- he-rich, 


frê     -      ne   du       mon  -    de,      Wo-tàn  fit    un   é   -    pieu: 
weih    -      lichstem      As   -      te       schuf   er  aich    ei-nen       Schaft: 


meu  -   re    lar  -   bre, 
dorrt    der  Stamm, 


cet  é    -     pieu   res     -      te     fortj 

nie  ver  -    dirbt  doch  der  Speer^ 


de  par      sa   pointe,  Wo  -  tan  tient  le 

mit  sei  -    ner  Spit-ze  sperrtWo-tan  die 
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WANDR 


monde. 
Welt. 


Foi     des  trai-tés,  les    for -tes     Ru  -  nés       sont  dans  son 

Jïeil'-  ger  Ver  -  tra-  ge     Treu-  e  z    Bu  -   nen       schnitt  in  den 


bois gra-vées 

Srhnft  er     ein . 

3 


Seigneur       du  monde  est     ce-lui-là  qui  tient  l'ar-me    que 

DenUaft         der  Welt      hait     in  der  Hand,       wer  den  Speerfuhrt,den 


w.S 


T  r    iT    r 


p  r^if  ^ppi'T 


a 


Wo  -  tan  porte  au       poing!         Ce        joug      cour-ba  les  Ni  -  blungen noirs 

Wo  -  tan's Faust  um  -    spannt:  ihm       neig   -     te     sich  der  Nib  -  lungen  Heer; 


^>-.j>,h  .fr  r#^ 


w. 


l'orgueil     des  gé  -  ants 
der  Rie  -   sen    Ge  -    ziieht 


cède  à   sa      loi,- 

zuhm     -        te   sein  Rath-. 


tous    à     ja  -    mais    le    su       bis- sent 
-    wig  ge  -     hor-  chen  sie         al  -  le 


l'é    -      pieu. 
des  Spee 


puis   -     sant du 

res  star      -        kem 


smKii^mm»m^î 


C4 


WANDR.  £ 


(Comme  sans  le  vouloir,  il/rappe 
le  sol  de  sa  lance;  léger  gronde- 
ment de  tonnerre. MIME  sur- 
saute d'effroi.) 


P.     •!► 


(Ayant  envisagé  avec  attention  le  Voyageur  et  sa  lance, MIME 
se  sent  accablé  d'épouvante  ;  il  cherche  à  rassembler  ses  outils  et 
jette  de  tous  côtés  des  regards  ter  refiés.) 


^^i'i>r^/i^^^r  g 


Certes,ton 
Fragen  und 


W. 


ponse?  Monga-ge  de-meu-re    sauf? 
Rath?   Be -  hal-lemeinHaupt  ich  frei? 

fo corail.  a  tempo 

^ ,f  Ife 


gage 
Haupt 


est   li    bé-ré:       Donc, passe,       suis  ton che  -    min! 
hast  du  ge-lost:       nun,  Wandrer,      geh'   deines        Weg's! 


W. 


Tu    de -vais      de-man-der 
Was   zu    wis  -    s  en  dir  frommt, 

Molto  tranquille 


WANDR 


ce        qui  tim-por  - 
soll  -    teat    du     fra  - 


.  te, 
gen 


toi   qui  pour  gage  eus  mon    chef. 
Kun-de    ver- biirg- te   mein    Kopf. 


Que  tu    ne 
Dans  du   nun 


sais  rien  qui  te     serve,  j'en  prends  pour      ga-ge      le     tien. 

nichtweisstywasdir  frommt,  dess'         fass' ich  jelzt      dei-nes     als    Pfand. 


Lhôte,  i  -  ci, 
Gant-lich  nicht 


fut      mal   re  -  çu;       ma     tête 
galt     niir  dein  Gruas;  mein  Hawpt 


ai  -  je  vou-lu    t'of  -  frir 
gab  ich  in    dei  -  ne      Hund, 


pour     a  -  voir 
um     mich  dea 


k  ^"LT  V  "r    r-^_^    \  'C^ 


ica 


wr.>:  r  T  r  r 


ha.. 


ffci^r  r  ^P  f  if-  HTfrirr 


fe 


place     au  foy-  er. 
Her  -    des  zu  freu'n . 


j'ai  droit  sur   ta     vie      à    mon    tour 
Nach  Wet-  tens  Pflicht  pfand  ich  nun     dich, 


si     tu    ne     sais    re- 
lo  -  sest   du     drei    der 
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f^ 


66 


3 


WANDR 


^ 


m 


^ 


r  i^np.Tp.ff^^ 


i 


-pon  -  dre  trois         fois. 
/Vfl  -  ^e»  «»cA<  leicht. 


Donc,      ou-vre,toi,  Mi-me,  l'es    -     prit! 
D'rum        fri'Schedir,    Mi-me,    den         Muth! 

Unpoco  ritenuto. 

-^M .  f  a 


^^JCttj-'^^a^ 


M IMë  (il hésite  et  tremble,  puis  se  résigne  avec  angoisse.) 


r=T 


^ 


^m^  r     MIT"    F  r  ^  iw.  *  c  \[}mif^=^ 


est  mon  pa  -  ys  na-tal; 

r/iî'erf  ich  mein  Uei      -       mathland. 


loin,         le    -     po  -  que  ou  je  vins 
lang^         schon    schied  ich  aus  der Mut 


au 
ter- 


r~^ 


r  T    y 


ii* 


1 


hLJ  i'j)iJ^  i^rJTMJ  i'J^t-  Ji 


^■m  P>]^ 


^ji^  i^\;o-  J^u 


jourj  de  Wo-tanj'ai    vu  l'oeil  luire; 
schooss-.mir leuchte-te      Wo-tan!s  Auge, 

dolce 


mon  antre  en     fut  éclai-ré;  cet  oeil  troublemonvieuxsa- 

zurHôh-le       lugt'erherein:  vorihm  magertmeinMut-ter- 


Éauive 


;ff    'f 


m 


m 


m 


m 


lE^£3 


I* 


pp 


*m. 


^^^ 


PP 


i"'i'J  '■' 
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voir. 

witz. 


Mais       puis  -  qu'il  faut  é  -    tre  sub-til, 
Doch     frommt  mir's  nun   wei  -  se  zu     sein, 


hô    -      te, 
Wand    -     rer. 


fais tesques- 

fra    -      ge  denn 


-tions! 
zu! 


Peut-être    Mi- me,qu'onfor  -     ce, 
Vielleicht  gliicktmir's gezwun  -    gen 


pour-ra    pre-ser-ver     sonchef. 
zu    lô  -    sen  des    Zwer-genHaupt. 


stacc 


WANDR.  (î7  se  rassied  à  son  aise.) 

-s- 


Donc,  gnô-me  loy-  al, 
Nun      ehr-  H- cher  Zwerg, 


un  poco  ritenvto 


songea        ré -pondre! 
Sag'  mir     zum  er-sten: 

Encore  un  poco  più  moderato. 


(très  bas,mais  distinetement .) 


m 


Mf  t^  l^'i^-J^^ 


W. 


m 


p 


Quel-le  ra-ce  na-quit, 
Wel-ches  ist  dus  Ge-schlecht, 


que        Wo-tan  livre  aux    pei-  nés, 
dem  Wo-tan  schlirmnsich   zeig-  te, 


a-lors    quesoncoeur 
und  dus        dock     dus 
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WANDR. 


Tel -le    ra    -     ce  m'est  peu  connu- ej  je 

We  -  nig  hort'      ich    von  Helrdensippen}  dcr 


lai-me  le      plus? 
Lieb-ste  ihm     lebt? 


Piùanimato. 


puis         pourtant    me     li-be-rer-- 
Fra     -       ge  doch    mach' ichmichfrei — 


Les      Welsungensont       la        race     é-lue,     de 
Die        Wal-sungensind       das     Wunsch-geschlecht,das 


Wo-tan    fille,     et  son    coeur         les  ai -me,         bien  qu'il  leur  soit    cru-    el. 
Wo-  tan    ztug  -    te  und      zart    -     lich  lieb-te,  zeigt'  er    auch  Un-  gunst   ihm. 


Siegmund  et    Sieglind'        vien-nent  de  Welse,  en    d'à    -    près    pei  -     nés,  jumeaux      u  - 

Siegmundund  Sieglind,,  stammten   von  Wal-se,  einwild        ver  -    zwei  -   fel-  tes  Zwtl  -    itngs- 


niSj 
paar: 


Sieg     -       fried 
Sieg     -       fried 

T       T        T        3 


sort  de         leur         sang, 

zeug-     -        ten  sie  selbst. 


le 
den 


WANDR. 


ptup 


m   m 

Er-rant,  est-il  pré-ser-vé? 

Wand'rer,  zum  er-stenmein Haupt? 


{de  bonne  humeur .)       i  \f. 


Puis-que  tu   sus  cet-te  ra  -  cenom- 
Wie    doch  ge -  nau  das  Geschlechi dumir 


')'-^  n    l'p  Ip  *p  P  V^p^  \i  vP  fP  Ï'J'  ^  r   pif^ 


w. 


mer,       sage      et     fin     je  t'es -ti- me, 
nennst!  schlau     er  -  acht'  ich  dich  Ar-gen 


Pour  cet-te  fois     ton  cas     est      bonj  a 

Der    er-sten  Fra  -  ge  wardst  du      frei;  zum 


')■■  i  f  rf  \i  ^ 


^ 


Wt^ 


rr 


J      J-~l 


^r  »    ^n    '^~^ 


\.  ^ ^  À^.'^ 


p 


î 


'[^i  j 
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WANDR 


u.  r  P  r  r  r  ir  ^ 


m 


ë 


l'autre  é-nig- me   ré-ponds! 
zwei-  ten  nun  sag  mir,  Zwerg! 


Un      sa     -       ge   Niblung 
Ein     wei     -      ser   Niblung 


i  irr  r^nr    jm^p  p  fj^^i 


^fF 


w 


S 


gar 
wak- 


-  de  Sieg 

-  re^   Sieg 


fried         qui  doit    lui   tu-er     Faf     -      ner        pour  que    l'or     il     ra- 
fried;  Fafnern    soll    er  ihm  fui     -       len,  dass  den    Ring  er    er- 


ve       peut  Siegfried    at  -    tein    -     dre  Faf -ner  et     voir     sa  mort? 
muss  Sieg-fried    nun     schwin  -  gen,          taug'  es    zu     Faf  -  ner^s  Tod? 

pocoralL___ ^  Animato^^, 


26752 


fil! 


71 


MIME  (perdarit  peu  à  peu  le  sentiment  de  sa  situation  présente  et  se  frottant  les  mains  de  contentement) 


r  ^\  y  i-^-i-^ 


i 


M.^ 


p'f  ^\t  pr  >i^^s 


^s 


^^ 


Schwert; 


Au  tronc  d'un  frêne    il   fut     plon-gé      parWo  -  tan  et    seul  put   le 

in     ei  -    ner     E  -    sche  Stamm         stiess    es    Wo  -    tans  dem  sollt'  es     ge- 


f^=^ 


^ 


fi 


fcâ 


^ 


'/■M    ,J3]vJS 


ïï}    yJ7} 


*/ 


m  ,  m 


^M 


VP 


f 


W 


è     7  è^rr^   7  #f'W    7  èS- 


^•(hsVv  r-  ,^ 


I 


i* 


f-     r  n^  ^^  p  If  P  r^ 


cein-dre 
zie-men, 


qui   sut    l'ô  -      ter       du       bois 
der  aus   dem     Stamm'    es         zog'. 


Des   plus     ro- bus -tes 
Der    stârk -sien  Bel-  den 


nul  n'y  parvint;         Sieg  -   mund,  le    bra  -  ve,  seul     le        prit: 
kei-ner  be-stand's;     Sieg  -    mund,  der  Kiih-   ne,konnt's  al  -    lein-. 


Mais     ce  glaive  au  com- 
fech-  ten d  fiih rt'  er's  im 


rtl  i.a  U,  i 
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■ifimaisStiiÊsessmats^^t^, 


72 


IHE. 


t-^^^t^ 


bat,  sur  le  -  pieu    di  -   vin      sestrom-puj 

Streit,  bis    an       Wo  -  tan' s   Speer      es    zer-sprang. 


Il  •'\i  O  > I J  >  i'  ;>  il 

ses   dé -bris,    un  fin  for-ge. 
Nun    ver-wahrt  die  Stucken  ein 


^"=^ 


^^ 


vhi'i'J-  hJ'J^^ 


f    f  If    C'^Mi 


ron  les  tient,  car  il  sait  que  s'armant  de  lau-gus  -    te  fer un     brave et 

wei-serSchmied}     dennerweiss,       dass  al  -  leinmit  dem  Wo    -    tan's         Schwert       ein      kiih      -        nés 


MIME 


gage      en   -    cor        de    -    meu 
hait'       ich     Zwerg    auch         zwei 
WANDR 


-  re-t-il 
tenu  viein 


sauf? 
Haupt? 


(riant). 


Ha- ha,  ha-ha,   ha  ha  ha  ha!  Ton 
Ha     ha      ha  ha        ha  ha  hahalDer 


f      ^      ^     H> 


vif  esprit     con-fon- drait  lesplus  sa  -  ges;         est-il     un  plus   fin        que 
Wit-zigste    bist    du       un-  ter  den     Wei-sen;  wer kâm  dir  an    Klug  -   heit 


toi? 
gleich  ? 


Mais 
Dovh 


Trtiri  ,1    -,  -1  , 1 


^,mm 


si     tu        ne   pris  l'en  -  fant      hé-ro    -    i     -    que   que   pour   ser-vir   a  tes     ru-ses, 

bist     du.         so    klug  den      kin    -    dischen     Hel    -     den  fur    Zwer-genzwe-cke  zu       nutzen,— 


latroi-sièmeé-nigme,           songes-    y  bien!  Par   -    le,  la- vaut      for-geur     d'e- 

u^..       H..it.te.nFra^e  droh' ich  nun!  Sag'       mir,  du     wez    -    ser    Waf  -  fen- 


mit  der      drit-tenFrage 


T-^m;^^ax^^^^mm 


-pees:  yui 

schmied:  wer 


doit    des  puis-san     -       tes  piè  -    ces 
wird    ans    den   star      .       ken    S  tu   -    cken 


fai - re    le  -  pée       nou- 
Nothung  dus  Schwert,wohl 


MIME  (se  lève  sous  le  coup  d'un  effroi  inusité.) 
I   ,    Molto  vivace.        (d'une  voix  aigre) 

mr^ r-^ h-  ■  • »-^^ 


Les  pièces?  lE-pée!       Mal-heur!     ver-ti  -    ge!  Que  faire  i  -  ci? 

Die  Stiicken!  DasSchwertI   0      weh!       mir  schwindelt t  Wasfang'ich  an) 


fer  m'a  va-  lu   destourments    sansfin!  Dur,    obs-ti  -  né,        il      bra  -  ve     la       for-  ge! 

hat  mich  ver-  na-gelt  in    Pein     und  Nothl         Mir  hleibt    er     hart,      ich    kann   ihn  nicht    ham-mern; 
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MIME 


{il  jette  ses  outils  pêle-mêle 


Clous,      sou-  du  -  re,     rien   n'a-bou-tit! 
JViet'         und     Lo  -  the       liisst  mich  im     StichI 


^a« 


La    -    droit    forge- ron 
Der         wei  -   ses-te  Schmied 


res      -        te  en  dé  -  faut  ! 
weiss  sichnichtRatht. 


Qui peut      le    for  -   ger, 

^er schweisst  nun  das   Schwert, 


moi       m'y per  -  dant?  Le  grand        se   -  cret,          où    lap- 

schaff   ich es        nicht?  Das  Wun    -       der        wie  soll   tchs 


?.,!!^i!f?*         (il  s'est  levé  avec  sérénité) 


WANDR. 


Trois  fois  j'eus  tes  de-  mandes,       trois  fois  j  ai  bien  par-  lé. 
Drei-mal  soll-testdu    fragen,  drei-mal  stand  tchdir   Jret 


D  an-ciennes  cho  -  ses 
nacheit-len  Fer-  nen 


Moderato  corne  prima 
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tu   t'enquis;  ce  qui    de  près      sert      ton  plan,  tout  lu  -    ti-le,      tu   l'oubli  -  as!  Quand  je  l'in- 

forschtest  du)  dochwas    zu-ndchst    dir       sich  fand,   was  dir      niitzt,     fiel  dirnicht  ein  ;  nun  ich's  er 

k     un  poco  animando 


-Kf:WTj:ii.  ^ 


Faf-ner,    sache,    dé-bi  -  le    nain: 
zwinger,     hor',         verfuU  -  ner  Zwerg 

Tempo  19 


„Seul     qui    de    crain     -     te    n'e 
,,Nur       wer  dus    Furch   -      ten      nie 


p.  ^ 


ff       g_j5 
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WANDR 


Lento. 


77 

(MIME  regarde  avec  ntui'eurle  Voya- 
geursur  le  'point  de  partir.) 


78 


SCENE  ni. 

MIME  (regarde  droit  devant  lui  la  forêt  illuminée  de  soleil  et  soudain  ne  met  à  trembler  convulsivement.) 


I 


MIME. 


vol-ti-ge,       bon  -  dit, 
was flimmert      und   schwirrt,—. 


et  flotte   et    revient,         et 
was schwebt  dort  und  webt,      und 


vibre    au  so-leil       ar   -    dent! 
glitzt'sin  der  Son  -    ne         Gluth! 


Qui    souff-le,     et  gronde,      et 
Was     sau-selt    und  summt         und 


ronfle       au  loin? 

saus't        nun  gar? 


Ça  beugle  et 

Es  hrnmrnt  und 
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MIME 
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SIEGF.  (sort  des  taillis.) 


81 

(Avant  qu'il  paraisse  sonapproche 


ff» 


(MIME  se  laisse  tomber  derrière  son 

enclume.) 


Hé!. 
Ile  - 


Faf-ner!  Faf  -  neri 
Faf-ner!  Faf  -  ner! 
Ritmo  di  due  battute. 

^'v;^ ;k 


Animât  0, 


Vite,     fais  voir  mon  é  -  pée! 
Schnell,    voie  steht's  mit  demSchwert? 


u   est  le    vieux?  Sest-il  en 

Wo  steckt        der  Schmied?Stahl  ersich 


82 


SIEGP 


r    ^  iTj^ 


^ 


^j,y^\J^y     P     ^ 


fui?         Hé!     hé! 
fort?        He  -    he! 


m 


fr^ 


Mi-  me,      grand   lâ-che!        a    -  van- ce!  Ou       donc     es - 

Mi  -  me,         du       Mem-me!        Wo       hist    du?         wu       birgst     du 


£^ 


^m 


^ 


m 


^1 


^ 


m 


ir 


m 


^fe 


#fg# 


Si 


fi^^ 


^ 


f 


:f 


^i 


t 


^ 


m 


(paiement.) 


P  Mf    pvf  ^P 


-tu? 
dich? 
iMIMB. 


(dune  faible  voix,  derrière  l'enclume.) 


Con  -  tre  len-clu-  me?  Dis,    que 
Hin  -    ter  dem  Am  -  bos?  Sag',    iras 


a 


m 


jy^  p  Mir  ^  ^^^ 


Est-ce   toi,         fils?  Viens-  tu    tout  seul? 
fp  Bist    du    es,  Kind? Kommst  du      al  -  lein? 


^ 


*/*  ■— — — t)       '      ^ 


•  I  /  -^ 


^ 


Pi^- 


i^ 


for- ges-tu    là?  Ai    -    je  enfin  mon  é  -  pée? 

schu-fest  du  dort?     Scharf  -  test   du   mir  das  Schwert? 

(MIME apparait,  troublé,  confus.) 


i   7p  f  ^u  y[?  f  H ^r^^ 


M 


L'é-pée!  l'e'-pée!  qu'y  puis -je  i 

Bas  Schwert?  Das  Schwert?      Wie  mocht'  ich's 


{regardant  fixement  devant  lui) 
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Mais  quoi!  C'est  un  sa-voir  qu'il  i  -  gno   -    rej    En  sot,   j'oubli-ai         mon  seul  vrai  bien. 
Doch  das       Hess  ich  dem  Kin-de   zu   leh    -    retij    ich  Dum-mer  vergass,      was    ein-zig     gut. 


poco  a  poco  menomosso 
dolce 


He'!        Tai-de-rai    -   je?  Ta 

Ue!         muss  ich     hel  -    fen?  Was 


rai  -  je  a    la        peur 
bring'     ich  das        Fiirch 


le    pli    -     er? 
ten   ihm        bei? 


De    toi  tour-men  -  té, 
Um  dich   nur     be  -  sorgt, 


m 


Poco  a  poco  piît  tranquillo. 


t 


m 


je  cherche  et  mé 
.  vcr-sunk  ich  in 
tr 


^ 


^ 


m 


Eî 


y  ^?i} 


\dim .      r, 


P 


S 


s 


^ 


^ 


86 


SIEGF. 


(en  riant) 


\cn  riani) ,  l         t 


MIME 


^ 


Et  c'est  sous  ton     siè  -   ge       que   tu 
Bis  un-  ter    den     Sitz     warst    du     ver. 


^ 


Ê 


r  p  p  1"'^  f  P  ^ 


pour  ten-sei-gner      cho  -  se   gra    -     ve. 
wie    ich    dich   wich  -    ti  -  ges   wie    -       se. 


"'■^'  rJFr^^f  Wl 


rj!;^  ^ 


M 


^,^hJ  J  l  J  liJ    p  p  ^p  P  If^ 


i 


cherches!    Que     trou-ves   tu     là    de    si    fort? 
sunken:       was     wich-  ti  -  ges  fandest  du      da? 


(se  rassurant  de  plus  en  plus.) 


^ 


Jap-pris          la  crain  -  tepour 
Vas  Fiirch  -    ten  lernt'   ichfilr 


S. 


M 


i 


(avec  un  tranquille  étonnement.) 


S 


^^^ 


Quelle  est       cet-te  crain-te? 
Was      ist's       mit  dem  Fiirchten? 


toi-,    pour   te    lap-pren    -     dre,     sim  -  pie 
dich,    dass  ich's  dich  Dum    -     men      leh  -     re. 


Sans    rien       en      sa- 
Er  -  fiihrst   du's   noch 


-voir, 
nie. 


tu      veux   hors  des  bois       cou  -    rir    par  le     mon- de? 
und     toillst    aus    dem  Wald        dock      fort     in    die      Welt? 


Que 
Was 


peut        le  plus  fer  -    me  des  glaives,si      tu  n'as  crainte 
fromm  -   te    dan   fes   -     tes-ie  Schwert,blieb  dir  dus     Furch 


au        coeur? 
ten        fern . 


•vis  m'inven-tes-tu     là? 
Rath     er-findest    du   wohl?    (s'approchant  de  SIEGFRIED  comme  pour  une  confidence.) 


M. 


De     ta    mè    -     re    l'a  -   vis   c'est  ce -lui- la.    Moi,mapro- 
Dei  -  ner  Mut       -  ter     Rath,  re-det  aus  mir;  wasichge. 


mes-se, 
lob- te. 


je     latiens  toute 
muss  ich  nun      losen. 
P 


aux     em-bû  -    ches  de    tous  je  dois  te  sous- 

in        die    lis    -      ti-ge    Welt   dich  nicht  zu  ent - 

dm 


88 


SIEGF. 


(vivement) 


-trai-re     a-vantque    tu        sa    -      ches    la     peur. 
sen,  eh'  du  nicht  das      Fiirch   -     ten     ge  -   lernt. 


^vT  rM^r'T  MIÉ 


art, 
Kunst, 


que         lai-jei-gno-ré? 
was        kenn'  ich  sie  nicht? 
accel 


Eh  bien!    Qu'est  donc  cet-te 
Heraus!         Was  ist's  mit  dem 


J'/^JHJ;    J'IllJ 


J       M    J   J-     ^IJ-^^^ 


M. 


*     I  ^-       d 


auxbois   obs-curs,     quandmeurt  le  jour,  aux  noirs  hal-liers    ce  qui    mur-mu-re,  souf  -   fie, 

im  finst'ren  Wald,         bei    Dcim-merschein  am  dunklen    Ort,  wennfern    es      sàuselt  summs't   und 
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I 


MIME 


vibre,       et,      si  -   nis  -   tre, vient   gron-dant? 
ù,        wil  -   des     Brum-men    nd  -    her     braus't 


^ 


M 


yP^ll^^J^A-Hn^li^llpy    .p      [j:        ^^^..        ^_ 


IH  II' 


VOIX  qui 

schwel      -        lend 


s'en      -        fient    te      font  ap  - 

Schwir    -       ren       zu      Leib'  dir 
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MIME. 

(d'une  voix  étouffée) 
-vvwvwwM^ 


91 


trem  -  -  ble,        ser-  ré, 

be    -  -   bend       and   hang 


se     fendre 
hers  - 


et  bat  -  tre 

tel  hammernd 


ton 


p.  ^ 


Si tu    ne        las  sen  -   ti,  ief-  froi      te  reste    in-con- 

Fuhl  -  test   du         daa  noch    nicht,        das   Furch-ten  blieb     dirnoch 
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,SIEGF 


der: 
wohl 


Mi -me  sut    com-bi  -  ner 

sin-nend       fand    ich    es      uus 


Je     sais     un  cru  -  el      dra  - 
Ich    voeias    ei-nen  schlim-men 


Faf     -       ner  vatapî)reûdre  à   crain  -    dre,  viens    a-vecmoi  jus-qu'à  lui. 
Faf      -         nerlehrtdich       dus  Fiirch    -    ten,  folgst  du  mir  zu  sei-nem   Nest. 

dolce 


Neid-ho-  le,    tel    est    le  lieu,       à      lest,     au  fond    de    ce      bois. 
Neid  -  ho  -    le     wird    es      ge-nanni:    im      Ost,       arn    En  -   de    des     Wald%. 

j ^,  -^ 


^^  _  il  Cl       nrn      /'hp      fin  mny 


il         si    pro-che    du      monde? 
wdr's  nicht  weit    von   der      Welt? 


c'est 
Da  - 


M. 


^ 


^^ 


le       k 


De      Neid-  hol      le       monde  est  tout    près. 

Bei       Neid  -   ho    -    le         liegt      sie   ganz    nah'.    accel 


r  MT    p    urTMii'^^ 


là  qu'il  faut       me  con-dui    -     re 

hin  denn  sollst       du  m ich  fiih  -     ren 

^^  5       lii  -  ^ 


fait    à    la  crain  -    te, 
lernt'ich  das Fiirch  -  ten. 


j  i-rai  par  le 
dannfort  in  die 
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SIEGF. 

Vivace 


Vite,      à     la      for  -    ge 
Rasch,     in   die     Schmie-de! 


Mon  -  tre    ton      art! 
Weis',     was    dû      schvf'nt! 


Sou    -     der   ses  deux  parts, pas  moy- en! 
Zu  fli-  cken   ver-  steh'    ich  ihn  nicht 


Re- belle,     un     charme 
den     zà    -     hen    Zau-ber 


çoit      tout    ef  -    fort  de      nain 

zwingt    kei  -  nés       Zwer    -      gen-  Kraft 


Qui     de       crainte  est    ex - 

Wer    das       Fiirch      -       Icn    nitht 


Quel    -     le       feinte  ar    -     ran  -  ge     ce        four  -  be? 
Fei     -       ne  Fin  -   ten  weiss  mir   der       Fau  -    le-. 


Loin     d'a-vou  -    er  qu'il  n'est    bon    à       rien, 

dass   .    er    ein       Stiim    -     per,  sollt'     er    ge  -  siehn-. 


il         ment  pour  sor. 
nun         lugt      er    sich 
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SIEGP 


tir     dem-bar-  rasl 
lis  -    tig    her-  aus! 


Don      -        ne    les        piè-ces!         Foin   de     ce 
Jter mit    den        Stil-cken,         fort   mit    dem 


(il  vient  auprès  du  foyer.) 


(Il  jette  en  désordre  les  outils  de  MIME  et  s'apprête  pour  le  travail.) 
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Que  n'as -tu      mis à       l'art tes  soins!  pour       toi,  quelgrand  a-van-tage! 

Hat- test  du    fleis  -    sig  die      Kunst         ge-pflegt,  jetzt       kam' dir's  wahr-lich  zu      gui 


M 


Mais    non,  tu    fus    toujours  pa-res-seuxj        peux-tu    t'attendreàbien  fai-re? 

doch     las      -        sigwarst  du  stets    in  der  Lehr;  was  willst  du  rech-tes  nun   riisten? 


Ou    le    maî-tre   se      perd,     que  peut    son  é    -     le  - 
Was  der  Mei-ster  nicht    kann,      ver-mucht'  es    der        Kna 


ve,      s'il      a   tou -jours    o  -  bé 
be,     hdtt'    er  ihm    im  -  mer    ge  ■ 

pocoriten. 


26752 


100 


IIEGP. 


(il  entas  se  le  char. 


reste      à    lé  -    cart, 
misch    dichnicht    drein: 


sans    quoi     tu  vas  choir  dans    la       -        tre! 
sonst  filllst    du  mir    mit       in's      Feu      -         er! 


'outsQie{l\7slt^'''T\  ^^  ^^'*'  ^''"  ^^^^^  '^^^^  ^'^^^"^  '^*  '^^^^  tronçons  du  glaire  et  commence  à  les  réduire  en 


Prends  la  sou  -  du  -  rej  le  -  tain         esttoutfon  -  du. 

Nimm  dochdie      Lo  -  the-,  den    Brei        braut'ichschon  Idngst. 
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peupourmoi!  Sans  colle  on  cuit  les  é  -  pées 
hraucHihnnicht;  mit    Bap-peback' ichkeinSchwert 


Tu  détruis    la     li-me, 
Bu  zerfeil'st  die    Feile,^ 


tu  romps  sa 
zerreibstdie 


M 


Je  veux  en  poudrebroy- er lestron- 

Zerspon-nenmuss  ichin       Spdh  -  ne  ihn 


^   %.m       ^    P 


{il  lime  avec  fureur.) 


^ 


i 


î^t 


cens,   qu'ils  ne       fas  -   sent        plus  qu'unseul       fer 
seh'n       was   ent  -  zwei       ist,         zwing  ich  mir  so 


Jp 


^•p  vt  y 


f    |Lijyi^.a|tirtL^ 


T^=^ 


^^T  ^f 


i 


^T    y   =F=7  i    ^  =F=^=^=^ 


p  stacc.      4* 
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MIME  (à  part) 


If  r^p'r  P 


^ 


^ 


r   ^p^  pi^T^'  p"    T  p 


Aucune  a   -    drès-se, 
Bie  r  h  ilfl  kt  i  n  Kl  u  -  ge  r, 


j'y  vois  bien  clair:       sotti  -  se    seu-le  se-con    -    de     le 

dasseh'   ich    klar;        hierhilft  dem  Dummen  die  Dumm-heit    al- 


u^'[  yj    rU   y\  ppl^-         \i   pt    r'^    ^^*MP  ^^^ 


sot. 

lein  .  


Quel  meuve -ment! 
Wie     er  sich    rûhrt, 


La  forte  ar-deur! 
undmâchtig  regt! 


Il      U   -    se  la-cier  sans 
Ihm  schwindet  derStahl,  doch 


vieux  que       bois 

ait  voie        Hol' 


et  rocs 

und        Wald 


et        n'ai 
und       hub' 


rien  vu  de         pa- 

nivht  no  'was         ge  - 


H  ?}gA«^^y^.i^4?,?,^^j?-->?-^,SjS. 
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vail . 
ganz 


L'Er-rant  la-vait    bien    dit!.. 
Der  Wund'rer  wusst'  es       gnt. 


Comment  sau 

Wie    berg>  ich 


T       S 


^^^?,?^«B^J5?^ 


ma     pau 


vre         tê   - 


mein    ban      -        ges  ffaupt; 


-    te?  Au 
Dem 


^  ;i5^?i  ?^.5«M? ,  J^m^ifllI^:,  ^  i^^ISi.ïï\I^ï> 


ê 


=É^a 


M. 


^^ 


^ 


^ 


^f_. ^ 


P^ 


kiih 


gar    -       çon_ 
nen  Kna 


elle     é   -     choit, 
ben     ver  -    ficl's, 


s'il      n'est       ins    -    truit 
Ichrt'    ihm      nicht        Faf 


de 
ner 


la 


^^m 


f— adr 


^ 


(Use  lève  sous  l'einpire  dune  croissante  inquiétude.) 


M. 
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Hé-las!moi    pauvre! 
Doch  weh'  mir      Armen! 


Comment  vaincra-  t-il  si        Faf-ner  lui   don-  ne   l'ef- 

Wie  wurgt'  er    den    Wurm,  er  -    fiihr'  er   dus  Furchlen  von 


froi? 
ihm? 


D'où    prendrai -je,       a-   lors,      Tan    -     neau? 
Wie       er    ^     rang'     ich     mir        den  Ring? 


E  -  tau         ter- 
Ver-fluch  -     te 


{SIEGFRIED  ayant  achevé  de  limer,  jette  la  limaille  dans  un  creuset  qu'il  pose  sur 
le  brasier.) 


quelque  i     -     dée 

klu  -  -  gen        Rath, 

accel. 


pour     domp      -       ter  ce     sans 

xcie        den  Furcht    -     lo   -   sen 
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ilEGF 


(dz=d.)  jModerato. 


MIME 


Hé!  Mi-  me!  Al-lonsl       Le     nom  du  glaive       que  j'ai    réduit  en  li- 

Ife    Mi-    me!  Geschwind!  Wie  heisst  dasSchwert,     das  ich    in  Spàhne  zer- 

(MIMEse  rapproche  et  se  tourne  vers  SIEGFRIED.) 


peur  a      son   tour. 

selbsi         ich      be  -  zwUng. 


S. 


M. 


No-thung         tel     est    ce  glai-ve    rê  -    vé  :  C'est  ta 

No  -  thung        nennt  sich  das  neid-  li  -  cke    Schicert:        dei-ne 


M. 


(Durant  le  chant  qui  suit,  SIEGFRIED 


me  -     re  qui     me    la  dit. 

Mut  -    ter  gab    mir  die  Ma 


Risoluto,  Allegro  ma  non  troppo. 
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i 


SIEGF. 

attise  la  flamme  à  l  aide  du  soufflet.) 
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rit  en. 


^m 


r.  \\- 1  r^ 


t 


No-  thung!      No-thung!       glai-ve    rê  -     vé!       Qui       put     ja-dis     te 
No-   thung!       No- thung  l        Neid-  li-ches   Schwert!  Was      muss-test   du       zer 

pocoriten. 


^S 


.LAA 


-'ij  h-J-      è 


s 


s 


T 


^3 


^ 


/  j 


^^^^'-seeeëeeSe^ 


es 


p 


a  tempo,  animato 


^  r  hJ^  1^  ^ 


^    ppir     r  1^  ^  ^  ir 


rompre?  Jai  mis 

springen?  Zu  Spreu 

a  tempo.  . 

ammato  ''\^ 


en    pou    -      dre  ton  âpre  é  -  clat,  au      feu  je 

nun  schuf  ich  die  schar  -     fe      Pracht,        im      Ti      -        gtl 
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SIEGF. 


^ 


souf  -     fie    le    feui 
Bla    -       se    die    Gluth! 


i 


pcresc.  f 
tr  '' 


.]fFrî^lLjirlf  [[[![""  tir 


mm 


flot    de  -  tin  -  cel 
sprin-gen-  den     Fnn 


les     saute  et     jall-lit: 
ken      spril-  het      sie     auf: 


Ho  -    hei!    Ho     -      ho!  Ho  -    hei! 

ho   -    hei,      ho     -       ho    ho   -     hei! 
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ASIEGF.  _    ^ 


^m 


^m 


Que      fon  - 
zer  -  schmilzt 


-   de  la-cier 
mir  des  Stah 


broy  -    é! 
-    les        Spreu . 


^^^   zer  -  scnmiizi  mir  aes  m  an  -  -  .    les        ^preu. 

^=^    P  r'    I  "1       I  J  I    I       I  H    ff 


i 


^ 


^ 


Ho 


ho! 
ho/ 


Ho       -         ho!        Ho    -     hei! 
ho        -  ho!        Ho     -     hei! 


É 


1^ 


È 


^ 


E^ 


m 


m 


^  y    p    J 


Ho  -    hei!       Ho    -      ho!_ 
Ho   -    hei!        Ho     -      ho!. 


Souf  -  fle,soufflet! 
Bla      -     se         Ea/.P-f 


Souf-  fie  le 
Bla  -    se  die 


î'^%i  |tfiP# 


MIME  ("à  part,  toujours  assis  à  distance.) 


J     IJ         J 


£e3e 


m 


^^m 


Il         for     -        ge    son    fer,  c'est      fait  de       Faf-ner: 

Er        schmie    -     det    dus  Schwert,      und       Faf     -       ner     fàllt     er: 

à.        ■  A     •  À-     ■ 


^M 


dim .  _ 


pty  p 


mwmm 


n^ 


îr^ 


"i^^: 
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«.  f'  ,  ^»i-i..»»'Jirj6.i»i»î»:î«««,-»«rj 
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MIME. 


fea 


^^P^ 


i^^^ 


Je  vois  claire-ment  ce  qui  vient. 

das  seh'   ich  nun  deut    -      lichvor-aus. 


L'or,  l'an  -  ne  au 

Mort  und     Ring 


^^ 


se    -   ront             son  bu- 
er   -    rinfft  er    im 


^m 


m 


i       \i     p-       pIP    ^Eipj^ 


i^^ 


'\  r.  '  p 


M. 


-tin:. 
Harst 


quel       moy-en  peut  me  les  li-vrer? 
er-werV  ich  mir  den  Ge-winn? 
ire  più  animato. 


Ru -se,  sub- 
Mit  Witz  und 
accel. 

•     0  0'00 


i 


SIEGF. 


(toujours  au  soufflet.) 


^     i    V    If^        f   tf^ 


I 


# 


Ho  -  ho!  Ho  -  ho!  Ho 

Ro-    ho!  Ho  -   ho!  Ho- 


il,  levais  les    pren-dre  et    vais  sauver  mo 


^^^ 


M. 


-til,  jevaisles    pren-dre  et    vaissauver  monchef. 

List  gewinrCich     bei  -  des  und    ber-ge  heil  meinllaupt. 


[é^^g'Pf  i  h^pp^ 


«r       Ko.  ho-he 


ho,  ho-hei! 
ho,  ho-hei! 


Ho-hei  ! 
Ho-hei! 


(à  lavant-scène,  à  part.) 


^ 


^ 


Las  du  ter 


i 


È^^ 


M. 


^^ 


Las  du  ter- ri  -    ble  com-bat, 
Rang  er  sich  mud'    mit  dem  Wurm, 


soif,      il 
von  der    Miih'      er- 
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prend  ma  bois-son.  De  sû-res   plantes    jki  su  l'ex  -  traire,  cet -te  bois- son,  pour      lui. 

lab'     ikn  ein    Trunk:  aus  wiirz'gen   Saf-ten,   die  ich  ge  -  sammelt,brau'ich  den  Trank  fiir         ihti; 


Du  -    ne     goutte, il     suf  -    fit      qu'il   s'a   -    breu-ve,         sans 
we   -     nig     Trop-fen     nur  braucht    er     zii         trin-ken  sinn 


force      il  tombe  en  som 
los  sinkt  er    in 


-meil.  Par  son  pro  -  pre  glai-ve  qu'il  vient  de  se  fai-re, 

Schlaf.  Mit  der  eig'-  nen   Waf-fe   die     er    sich  ge-won-nen, 

encore  più  accelerando 


prompt,  j  en  dé-blaie  mon  che- 
ràum'     ich  ihn  leicht    aus  dem 


No- thung!  No -thung! Glai-ve  rê  -  vél        II         fond,      ton  a-cier  broy- 
No  -  thung!  No-thung! Neid-liches  SchwertINun   schmolzk    deines  Stah-les 


M. 


min;    je  gagne  l'an-neau      et      l'or;     (Il  se  frotte  les  tnains  en  signe     Hé!  Sa-ge     Voyageur, 
Weg,      er-lan-ge  mir  Ring      und    Hort.    de  satisfaction.)  Hei,wei-ser      Wand'rer! 

a  tempo.  ,      k    , 

*         tr        ^      ir       \^   J)J 
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(il  coule  le 


ILZJLXÏ 


SIEGF 


verse         un  flot de      feu. 

floss  ein  l'eu  -  -    er  -  fluns 


Rou     -      ge  fu-  reur 
grim    -      mi-ger  Zorn 


sif    -     fie  sou- 
zischt'       ihm  da 


jgm,.^:^3gmj  ^  muj.  aaa .  ^^,^n 


dain! 
auf! 


Ar  -  dent,      il    cou  -  lait,        mais  au  froid  de       l'eau 

Wie      seh  -   rend  er      floss,  in  des  Was     -      sers      Fluth 


Lg3j^t^J.tJ-.  ^^!gj^g£g:!^ 


ce  - 

fliesst. 


-de  son     flux.  Plein,  ferme  et    roi  -    di, 

_    er  nicht    mehr.  Starr  ward     er    und      steif, 

Molto  moderato,  quasi  lento. 


rè  -    gne     le    dur     a     -      cier.  Sang. 

her  -  risch  der  har-ie  Stahi:  heis - 

^Un  poco  più  animato. 


qui         brû  - 
-  ses  Blut. 
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(il  remet  l'acier  au  feu  et  fait  jouer  le  soufflet 


doch 


doit  li     -      non     -      der. 
fliessl  ihni hald. 


{MIME  bondit  joyeuse - 


Mol    -    lis  dans  le    feu  a  - 

Nun       schwit  -  -   ze  noch  ein  -  -  -  mal, 

ment , prend  plusieurs  vases  dont  il  mélange  le  contenu  dans  une  marmite  qu'il  cherche  à  poser  sur  le  feu.) 
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SIEGF.C«a««  interrompre  sontravail, il  observe  MIME  qui  s'ingénie  à  placer  sa  marmite  de  l'autre  côté.) 


jue  fait       le    vieux  ba-lourd  de    ce      pot? 
Was  schaffl  der    Toi  -  pel  dort     mit  dem     Topf? 


i 


Se 


lau-  tre  lu     sou  -  pe? 


fz±±^. 


Lun  cuit  la  -  cier, 
MIME.     Brenn>  ich  hier  Stahl, 


brau'st  du  dort  Su  -    del? 


É 


(JJ, 


É 


/     i     y 


Fa=^»^ 


^m 


Jai        hon   -     te,  vain        for- 
Zu        Schan  -  den  kam  ein 


i 


unpoco  ritenuto 


JM,       .ilillh.i 


rit  en.    v  


M. 


^m 


-geur,        qu'un  simple  ap-pren-  ti 
Schmiedi     den     Leh  -    rer  sein    Kna 


con- fond:  à    son   art      le  vieux  re  -  nonce  i  -  ci;       il 

ie     lehrt:  mit  der Kunst  nun  ist's    heim   Al-  ten    aus,    als 


un  poco  ritenuto 


iinyui 


it.1'^-   tfJ-'iV"   f      ir"   p     h  m 


^ 


É 


^ 


s 


'MF^  F 


I 


rif. 


I 


l>   ^  ^    K  > 


V    D     7     z,  V  n  7      [)  y     V  f 


7       D     7 
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cuit   des     mets  pour      toi. 
Koch  dient       er      dem       Kind 


V\       le    gar  -  çon    cuit  l'a  -  cier, 
Brennt  es     das      Ei  -   sen    zu    Brei, 


vieux  lui     chauffe  un    bon   pe  -   tit  plat . 

Ei  -   ern     braut     der     Al  -   te         ihm  Sud. 


Moderato  corne  prima. 


Mi  -  me,  lar-tis       -        te,        fait  des       soupes}  la      for  -  -  ge 

Mi  -    7ne,  der  Kiinst      -      1er         lernt  jetzt        ko-chen,  dus    Schmie      -        den 


nest  plus     pour        lui. 
schmeckt  ihm    nichl        meh 


Tousses      glai-vesje    les    ai  mis   en    piè-ces:  ses  bron- 

Sei-  ne      Schwerter    al-  le      hab'ich   zer-schmissen: 
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JIEGF. 


Il  jv^n  yy  i'I^^ 


^ 


(Au  cours  de  ce  qui  suit,  SIEGFRIED  enlève  le  moule  du  feu,  le  brise,et 
place  l'acier  incandescent  sur  l'enclume.) 


-ets      ne  va- lent  pas  mieux! 
kocht,  ich  kost'  es     ihm    nicht! 


i 


>  J  ^.M-~y^'  kl^  It 


'^  i     i 


^ 


^ 


La 

Bas 


cram  - 
Fiirch  ■ 


-  te,        il       veut     que  je      la  con  -  nais  -   se;      un 

-  ten         zu       1er  -    nen  will    er  mich     fuh  -    ren;     ein 


mons    -     tre    doit 
Fer      -        ner     soll 


m'en  ins  -   trui    -     re; 
es  mich      leh     -       ren: 


Ce  qu'il   sait  lemoinsmal,  lui   mal     il  melap- 
was  am      bes-ten  er  kann,  mirbringt  er's  nicht 


il  gâ-che  toujours  ce  qu'il        touche! 

<,ls  Stumperbesteht    er  in  Âllemf 

(A  coup  de  marteau  très  fort 

V  un  coup  plus  fort 

T   un  coup  plus  léger.) 


Ho- 

Ho. 


Pesante  e  risoluto,noiitroppo  Allegro. 


P.    ^ 
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ho!        Ho -ho!         Ho-heil 
ho!        Ho-hot         Ho-hei! 
MAfiTEAU 


For  -  ge, marteau,  un  so  -  li  -   de      fer! 
Schmie-de,mein Ham-mer,ein  har -  tes  Schwert! 


o-hol 
Ho -ho! 


Ha-hei! 
Ha-hei! 


[o-ho!        Ha- 
Ho-ho!        Ha- 


bleu;  sesrou  -   ges  flots  ja  -  dis  t'ont  rou-gi: 

Blau;  seinro-    thés  Rie-sein      rô  -  the  -  te    dich-. 


froid, 
kalt 


lors,   tu  ri-ais,  lé- 

laeh-  test  du  da,  dus 


-cnant  sa     tie  -  de    cou    -     lée! 

war       -  me     leck-teat    du  kiihU 


Hei-a-hoJ  Ha  -   hal  Ha     -     hei 
Hei-a-ho!  Ha  -    ha! Ha     -       hei 


-litj  gronde      et    crache      le-tin-cel   -    le,en-ra    -      ge  de- tre  dompté.      Hei-a-ho!  Hei-a- 

weicht  zor    -       nig    spriih'st    du  mir  Fun  -  ken,dassich        dich  Sproden  ge  -  zdhmt.  Hei-a-ho!    Hei-a- 


Mn'm\'W^ 


,t=^ 


^^ 


P 


^ 
^^= 


^^-    t^ 


^é 


►'•tt»*tf«*'i<«es&*&*taai 
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-ho]  Hei-a  -  ho-ho-ho-ho  -  hol 

ho!  Hei-  a  -  ho-  ho -ho-  ho  -  hol 

MARTEAU. 


Ha -hei!  Hahei!        Ha-  hei! 

Ea  -  hei!  Hahei!        Ha  -  hei!. 


Il  for-  ge  sonfer   tran-chant;      Faf-ner mourra,  lenne-mi     desnains.  Je 

Erschafftsicheinscharfes    Schwert,    Faf-ner zu  fdl  -  len,derZwer-ge  Feind,  ich 

sempre  stacc. 


brasse  un  phil-tre      fortj  Sieg- friedpé  -  ris    -     se  dèsFaf  -   nermort, 

braut' ein  Trug-ge  -    trani,  Sieg-  fried  zu    fan  -    gen,demFaf  -    ner  fiel. 


Ma 

Ge- 
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MARTEAU. 


/;MIME.  \^ 


^^^^^ 


ru  - 


se   doit  tri  -  om  -  pher; 

-gen  muss  mir    die      Liât; 


dam  -  -  pies  gains      me    sou- 

la  -  -   chen  mus  s         mir    der 


p        cresc.  .  _  -  . 


SIEGF. 


^        ho!        Ho-ho!        Ha-hei! 
ho/        Ho-ho!         Ha-hei! 
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For  -   ge,mar-teau,  un    s-o  -  li  -  de      fer! 
Schmie-de,mein  Ham-iner,ein    har-tes  Schvcerl! 
MAETEAU. 


o-ho!         Ha-hei!  Ho-ho! 

Ho-ho!         Ha-heil  Ho-ho!        Ha- 


Tes    jets        détin-cel  -  les  sont  joie       pour 
Der    fro    -      hcn      Fun-  ken  wie  freu'        ich 


moi;  au  brave     ar-den-te  co  -  le  -  re       sied.  Gai, 

mich}  en  ziert      den  Kilh-nendes    Zor- nés     Kraft:  Lus 


tu      ris       à  mon  gré  j 
tig    lach'st    dumich  an, 


P.        -f  P.  -^       P- 


^  mi  n  î  nii'ûn    ■fii_T»ûnT»  cx\-      t\r\^-\  Iûiit»!  TTûi  _  q      Vin     lin  Vi  îi        11  îï        _  Vl  P  î  _  îl. 


quoi     -       qu'en  fu-reur      et   dou    -   leur 
"itellst  du    auchgrimm' dichund        graml 


Hei-a-ho,  ha  -   ha,  ha    -       hei 
Eei  -  a-ho,  ha  -    ha,   ha      -       hei 


SJ6752 
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SIEGR 


i 


è 


m^ 


Frappée  au     feu,  le  -  pée      se 

DurchGluth  und    Eam    -      mer gluckt' es 


P.  '^ 


P.  H* 


^ 


f'r    >pr-    pi'T-^^r-  ^ipv  r'T  ppira-  tfr  p^p 


faitj  le  fort  mar-teau  é-tend    le    fer.      As-sez       de  rou-geur       et  d'émoi.   Deviens 

mir;  mit  star    -      ken    Schld  -    genstreckt'ich  dich:    nun  schwin- de  die     ro     -       the  Scham,werde 


(il  brandit  l'épée  et  la  plonge  dans  l'eau.) 


t-p    r  r  p  Mf  >FPy  yU\\  ^\i-^r^ 


froide        et     dure   à    la   fin!         Hei-a-ho!      Hei-a-ho!        Hei-a-ho-ho-ho-ho-ho! 
kalt  und  hart,  voie  du  kannst^     Hei-a-hot      Hei-a     ho!        Eei-a-ko-ho-ho-ho-  ho! 
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SIEGF. 


(il  rit  au  bruit  de  l'acier  qui  se  refroidit.) 


bouteille  à  la  main .) 


Démon   frère  is-su,    l'an-  neau    e'-cla-tant,   en  qui  par  un  charme 
De  H  de  r    Bruder  schuf,den    schimmerndenReif,   in   den  er  ge-zaubert 
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MIME. 


*^ 


P  F  V?pip  J'^;;  I;;  J:  J:>   ir     n^ 


gît  tout  pouvoir,  ce  clair  jo-yan  qui  vous  fait    ré-gner,  telle      est  maçon- que-    te; 

zwingen-  de  Kraft,  das  hel  -  le  Gold,  das  zum  Eerrschermacht,        ihn        hub'  ich  ge  -  won  -    nen, 


1'/  fTt 


* 


I 


r  ff'T 


rrurib]    ^i.iB^^^^' 


m 


p 


iW^ 


ni  if     'f 


M 


^ 


À. 


pEEE^ 


ï*=^ 


(enfausset) 


r^ttj%it\:<i^\:m 


M. 


Al-berichmê-mequi  m'a  dompté,    tremblant  es-cla-ve 
Al-berichselbst,der    einstmichband,  zur  Zwergenfroh-ne 


^.i     ^ 
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MIME. 


va     me   servir;    des    Niblungs  je  vais  ê  -  tre   le   prince;  seul  mal     -       tre,    je    corn 

zwing' ich    ihn  nun;  als     Nib-lun  -  gen-fiîrst       fahr>  ich  darnie -  der,  ge  -  hor      -      chen    soU  mir 


nain    mépri  -  se,       qu'on  va     Iho-no    -      rer! 
ach  -  te -te   Zwerg,     wie  wird    er  ge    -      ehrt! 

.  Li  m  stacc. 


P.    ' 


P.       4- 
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(SIEGFRIED  martelant.) 


MIME 
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(dune  gaité  toujours 


Pour  la  -  mas  de  l'or  bru  -  lent      Dieux,  hé 

Zu  dem   Hor-  te    hin  drangt  sich         Gott     und         Beld. 


? 


Mon  moindre 
Vor  mei-nem 


(SIEGFRIED  frappe  ses   derniers  coups,  aplatit  les  rivets  de  la  garde  et 
saisit  levée.) 


M 


SI-  gne 
Ni-  cken 


cour  -  be  le       monde 
neigt    sich  die        Welt,- 


sous  ma  fu  -    reur 
vor     meinem       Zor 


il        tremble  def 
ne        zit  -  tert  sie 


SIEGF. 

Ritmo  di  tre  battute. 


:^^ 


Coup) 


No- 

No  - 


i 


-  thung! 

-  thung! 


No 
No 


-  thung! 

-  thung/ 


M 


-froi! 
hin! 

Ritmo  di  tre  battute. 


ffffiffffiffffiffffiffffiffff 


// 


g 


1 


tfyfltftfll 


ff 


m 


^ 


II 


H-  p. 


^ 


4*        P. 
Ritmo  di  duebattute. 


^m 


est  ton      fe 


est  ton      fer 

haf   -     test       du 
MIME. 


re  -  pris        en    sa      garde, 
voie  -   der    im      Heft. 


i     r    \'r 


te= 


^ 


Ain    -      si 
Dann        wahr 

Ritmo  di  dne  battute . 


les 
lich 

\ 


maux       ae 
mîlht         sich 
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SIEGF. 

Ritmo  di  due  battute. 
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^  T    ir    pp. 


pre 

gen 

MIME 


Au  père        ex-pi 

Dem  ster  -     ben-den 


d'un       autre  il        tient    l'é-ter  -   nel  tré  -  sor. 

ihm        schaf     -       fen        And'-   re    den        ew'     -         gen    Schatz 

Ritmo  di  due  battute.  

"i  1 1—  r-  ut     -F-  it  1 


fi?/w 


M 


^m 


m 


molto  cresc.  _ 


moLto  cresc.  _  .  _         ptv     .  .  -  - 


Ritmo  di  tre  battute. 


É 


fl 


ÈEEE 


la  -    cier         fail-lit; 
zer  -    sprang      der  Stahl; 


le        fils,      vi     -     vaut, 
der        le    -    ben-de    Sohn 


Ritmo  di  tre  battute. 


^m 


^ 


i 


î^m 


ê^# 


P 


^^ 


^  stacc. 


^^ 


/> 


?ï^ï 


i 


■^ 
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SIEGF. 


main    lui-sant, 
hel  -   1er  Schein, 
MIME. 


la  -    me      tranche      à    coup 
Schàr-fe        schnei  -    det    ihm 


Ritmo  di  due  battute 


M 


bra  -  ve,  Mi  -    me 

Kuh  -    ne,  Mi-me   iat 

Ritmo  di  due  battute. 


re 
Ko 


gne,       chef 
nig,        Fiirsi 


des      Al 
der      Al 


ben,       mai    -     tre  de 
ben,        Wal     -      ter  des 


Ritmo  di  tre  battute . 

(brandissant  l'épée) 


^     p. 


-on  - 
leuch  - 
MIME. 


-  ne     ter  -    rible  et     sa     -      cre. 

-  test      du        trot  -  zig   un<L  hehr. 


Hé  !      Mi   -    me,  quel      maî  -  tre  suc 
Hei!      Mi    -     me,    wie        ^liick -  te    dir 


AT    P. 
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SIEGF 


Montre  aux  in    -      f â  - 
Zei  -    ge     den  Schii 


-  mes     tous  tes    é   -     clairs! 
-    chern      nv/n.    dei-nen       Schein.L 


MIM 


Qui    donc    au-rait    cru         ce 
Wer     h'dt  -    le   wohl    das         sre 


Frap  -  pe      le  traî  - 

Schlu  -  ge      den  Fat    - 


tre,  tue    lim-pos-  teur! 

schen,  fiil  -  le      den        Schèli 


Ritmo  di  quatre  battute . 


i  i  *^Vr 


(il  brandit  l'épée.) 


^ 


# 


Vois, 
Schau, 


Ml    -     me, 
Mi    -     me, 


forge  -  ron  : 
du       Schmied: 


M 


Ritmo  di  quatre  battute. 

Molto  viraoe  e  più  accelerando 
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Tel  doit       frap  -  per 

So  schnei  -  det         Sieg 


mon 
fried's 


fer! 
Schwert! 


Prestissimo. 


clume  qui  se  brise  en  deux  et  dont  les  deux  parties  se  détachent  bruyamment.  MIME,  rêvant  sur  son  escabeau,  tombe 


f^ 

\— 

»=r== 

h 

1— 

t=] 

E? 

b= 

r= 

j 

x~ 

f— 

^ 

L^ 

^ 

J 

^'f- 

.1 

^  f    ff  1 

f= 

-^-- 

\ 

1  ■ 

^ 

-f- 

— 1 — 

^ 

-J— 

=i 

sempreff 

\       f       m 

.^LJl^ 

1 

r 

— w — ^ 

i 

■w 

■^ 

^ 

1 

■ 

-é— 

1 

r 

■L- 

^ 

1 

h^ 

Jj 

1 

LJ_ 

^ 

— < 
1 

1  r   1 

as^î*  à  ferre  en  proie  à  la  terreur.  SIEGFRIED  élève  joyeusement  l'épée  au-dessus  de  sa  tête.) 


Le  rideau  tombe. 
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ACTEn. 

Prélude  et  première  scène. 

Commodo  e  sostenuto. 


"^tH 

m 

1  1  1 

If 

1 ^^-'v 1 

■V-' 

r,  k 

ir        1 

V 

\U^^' 

.1      ^ 

^^ 

^]^ 
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Unpoco  animando. 


■o£i^''^     ■  ■  ^        r.         ♦!* 


La  toile^Se  lèYe^^Laprofondeur  de  la  forêt.  Tout  à  l'arrière  plan,  s'ouvre  une  caverne.  Le  sol  monte  jusqu'au  milieu 

•9- 
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de  la  scène  où  se  trouve  une  petite  plate- forme .  Au  delà,  il  s'abaisse  en  reculée  vers  la  caverne.  Le  spectateur  ne  voit 
de  celle-ci  que  la  partie  supérieure  de  Ihrifice.  Â  gauche,  à  travers  les  arbres,  ou  aperçoit  un  rocher  crevassé.  Nuit 
épaisse,  plus  épaisse  encore  au  fond  où  l'on  ne  peut  d  abord  rien  distinguer. 

ALBERICH  il  est  appuyé  au  rocher  crevassé,  assis,  en  de  sombres  pensées. 


A.^Ê 


j'^vi-r-pp 


Blê-me  jour,  nais-tu  dé- jà?         Eskîebien 
BangerTag,heb'st  duschonavf?  Ddmmerstdu 


WVAR:  sur  l'antre 
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ALB. 


{Du  côté  droit  de  la  forêt  s'élève  un  vent  de  tempête  qu'accompagne  aussitôt 
un  éclat  de  lumière  blenâtre.) 


toi    qui,     de   l'ombre,       sors? 
dort  durch  das  Dunkel  auf? 

Unpoco  animato 


Prompt  s'ap  -  pro  -  che    l'embrase  -  ment  ; 

Na  -  -  her    schimmert  ein  heller  Schein-. 


Il  court,    fantasti-quecour- 
es   rennt    wie  einleuchtendes 


-sier,  saute  aux  hal-liers,    fon  -    ce   sur  moi? 

Ross,  bricht durch denWald      brau-  send  da-her? 


141 

(Le  vent  s'apaise,  l'éclat 


Est-ce    le  tu-eur    du      mons-tre         quicon-tre     Faf  -    ner  vient? 
Nahtschondes      Wur-mes      Wiir  -  ger?       Ist's  schon  der     Faf-    ner  fiillt? 


f        ra  lient. 


26752 


142 


ALB. 


WANDR. 


WANDR. 


(Comme  far  ime  brusque  déchirure  deimage, 
la  lumière  jaillit  et  éclaire  le  Voyageur.) 


vais  dans  la  nuit  ! . . . 
fulir  ich   bei  Nacht: 


Qui    se    cache  au  plus  noir, là  bas? 
Wen   ge-wahr' ich  im    Dun-kel  dort? 


(ALBERICE  lereconnait  et  recule  d'effroi.) 


c'est  toi    qu'i-ci     je        vois?  Qu'y  cherches-tu?  Pars,     vabienloin!  Ar 

Duselbstldsstdichhier      seh'n?  Waswillstdu  hier?         Fort,      ausdemWegl  Von 

Animato. 


Noir    Al-berich,  toi,      rôdant?  Gardes-tu  Fafner 
Schwarz-al-be-rich,schweifstduhier?  Hiltest  du Fafner's 


Rê     -       ves  -  tu     d'au  -        -  très      ac     -      tes    fé  -  Ions? 
Jag'st  du      auf    neu       -  e        Neid    -      that    um  -  her? 


\H\)^'    ^^\ 


Point       de  re-  tard! 
Wei    -       lenichthier, 


ga    -     gnel-e  lar-ge!  As    -    sez  de        fourbe     i  - 

wei    .      che  von  hin-nen!  Ge    -     nug  des        Tru    -     g^s 


non  -  de  ce  lieu    de  mal  -  heurs; 
trank-  te   die  Stàt  -  te    mit       Noth; 


Donc,      in    -    fâ    -    me, 
d'rum         du       Fre   -     cher, 


va  ton  che- 
lass'  siejetzt 


P.         ^ 
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WANDR. 


peut  ar-rê  -  ter      mes    pas? 
wehr-te  mir    Wand'- rer's     Fahrt? 
ALB. 


Hai  -  neux,  tout  aux  in  -  tri    -     gués, 

Bu        Rath  wii  -  then-der    Rdn    -     ke! 


tu  vou- 
Wdr'ich 


■ drais 
dir 


me     voir  nia    sot  -   tise  an-cien-ne,  quand  tu      m'as     pris  au 

zu      Lieb'  dock  noch     dumm,  wie     da  -  mais,  als     du       mich     BIS      -         den 


maî-trel 
rau-ben? 


Tout  beau!        carton    art     m'est  bien  con  -  nu,. 
Hab' Acht!         Bei-ne    Kunst     ken- ne      ich     wohl;. 


ALB .  (ironique.) 
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s 


mais  ta  faibles  -  se     m'estaussi  sans  my-stè-    re.       Quandmari-chesse       vint    à  tes  dettes, 
doch  wo  du  schwachbist,blieb  mirauchnicht  verschwie  -  gen:         mit  meinenSchàtzen     zahlteat  duSchulden, 


l'an -ne  au 
mein  Ring 


fut  aux  géants  don- né, 
zahl-te  der  Rie  -  sen  Miih', 
dolce 


pour  prix  du  Burg  qu'ils  t'ont  fait. 
die  dei-ne    Burg  dir   ge  -  haut. 

j  5  n.^ 


Tu  te    li  -  as     ja-dis  parun  pac     -      te, 
Was  mit  den  Trotz-gen  einst  du  ver- tra      -     gen, 
A 


tes    ru- nessont  gra-vées  surl'é- 
dess'  Ru- nenwahrt nochheut'  deines 


-pieu partout souve  -  rain:  tu     n'as 

Spee-res  her-rischer  Schaft:        nicht   du 


droit  de    r  e-p rendre  aux Ge-ant s  cet 

darfst,         was  als  Zoll     du    ge  -  zahlt,  den 


staccato 


146  ALB. 


or,   paiement  de  leur  tâ-che;  toi  -  même,       a-lors  vi  -  o- le -rais       ta  loi,     et  dans  ta 

Rie-   aen  wie-  der  ent-reis-sen;  du       selbst         zerSpell-tesf  deines  Spee  -    resSchaft;in  dei-ner 


De    ses     pac-tes    saints  les    ru-nes 
BurchVer  -  tra-ges      Treu-  e  z  Eu-nen 


n'ont  point  fait 
er    dich 


sou-dain    vo-le-rait. 
zer-  utieb-  te  wie  Spreu'! 


tai-re   ton  coeur: 
Bo-sen  mir  nicht: 


Il   tacour-bé  sous  savi  -  gueur: 
dichbeugter  mir  dur  ch  seine     Kraft: 


/T     |f  rrt'^ 


pour       vaincre  il  reste  en  ma 
zu7n  Kriegd'rumwahr'ichikn 

à 


WANDR. 
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D'un  fier  dé      -       fi  m'af -fron  -  te   ta 

Wie  stark         du  drdu'st  in   trot  -  zi-ger 


for-  ce,  mais                comme  enton  cœur  tu  fré    -       mis! 
Star  -  ke,    und  wie   dir's  im  Bu  -  sen  doch  bangt! 


Vou  - 
Ver  - 


molto  tenuto   e   marcato 


-e  a        la     mort,    par  moi  mau-dit  est  de  lor  le       maî-tre-. 

fal       -         len      dem     Tod     durch  mei-nen  Fluchist  des  Hortes        HU  -  ter:_ 


pourqui  Ihe-ri      -       ta-  ge? 
werwirdihn  be       -        er  -  ben? 


L'en-vi -a -ble trésor    le  Ni-blungva-t^il  le  reprendre? 
Wird  derneidliche Hort  dem  Nib'- lungen  wieder  ge-ho-  ren ? 
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ALB. 


Tel 
Bas 


la- pre  souci  te  ron 

sehrtdichtnitew'  -     ger  Sor 


Car     si        je    le      tiens     encor    enmes  mains, 

Denn,  fasn'  ich    ihn      voie  -     dereinst  in  der  Faust 


mieux      quungeant       i    - 
an     .         dersalsdum- me 


poco  accel 


maî-trece  -    les      -       tedesbra-ves! 
Hel  -    den         e  -  -  wigerHu  -  ter! 


Vers  leWalhall   montent  les  forts  de  Hell:       Le 
WalhallsHôhen   sturmichmit  Hel  -  la'a Heer:       der 


Tondes    -     seinm'estcon-DU,inais  point  n'ai-je  peur. 
Dei-nen         Sinnkenn' ich  wohl,dochsorgt   ermich  nicht . 

j,gill       Moderato, 


De 
Des 


w. 


5K: 


m 


m 


lor  est  mai    -      tre 

Bin  -  -    ges  wal      -       tet, 

ALB. 


qui  le  conquiert. 
wer  ihn  ge-  vcinnt. 


accel. 


m 


'  !r,ir    r 


Lan-ga    -     ge 

Wie    dun  -     kel 

accel. 


^ 


Y     Pt    fl^if 


ê 


trou   -    ble, 
sprichst      du 


ou,        pourtant,      je  vois  clair! 
was  ich  deut  -    lichdoch  weiss! 


Au     jeu-neWel-sung 
An     Hel-den-s'ôh-  ne 


va   ton    es-poir,    en     qui   ton  vieux  sang  re-fleu-rit?  Comp-tes-tupasqu'unjeune  homme,  pour 

hdlt  sichdein  Trot z,  die   traut  deinem    Blu  -  te    ent-hluh't?         Pflegtest  duwohl  ei  -  nés     Xnaben,    der 


sempre  piu  animato 


{avec  une  croissante  violence) 


toi     du  fruit  s'em-  pa- re,         à         toi    seul   dé-fen-  du? 
klug  die  Frucht  dir    pfliicke,         die         du   nicht  brechen    darfst? 

Allegro. 


Pour        moi  non.  Veil-lesur    Mi-me:      ton    frè-re      fait  ton   pé-ril.        Un  gar- 

Mit  mir  nicht,  had'-re  mit     Mi-me-,       dein    Bruder    bringt  dir    Ge-fahr:        ei  -  nen 

Moderato. 


-çon  qui  vient  a-vec  lui      a  Fafner  se  -  ra  fa-tal.         Lui  nesait  riendemoi.Le   Ni  -   blungveutsW  ser- 
Zkaien/w'Ar^^r  rf«-Aer,    der Fafner  ihm  fal-lensoll.      Nichts   weiss der  vonmir,der  Nib'-    lungniltzt  ihnfûr 


WANDR 


-vir.      Comprends-moi  donc,  la- mi,  fais  ton  oeuvre  à     ton      gré! 

sich.     D'rum  sag'    ichdir,     Ge-sell  thu- e      fret      wie  dir's  frommt! 

Animât  0. 


Ou-vre  les 
Hô  -  re  mich 


yeux,      gar-de-toi    bien!         Len-fant     i  -  gno  -  re    l'an-neau,        mais   Mi-me       gui -de   iW- 
wohl         set     auf  der    Mut/         Nicht   kennt    der  Kna  -  he    den    Ring;        doch     Mi-me         kun-det  ihn 


-gré-  e,(i)      libre    ac-complit    son    oeu-vre.    Vainqueur   ouvain-cu,      son  Roi  c'est    lui; 
lie  -  be  lass'   ich  fiir  sich    ge  -  wah-ren:      er     steh'     o .  der  fait'    sein  Herr  isl       er; 


(OVAR:  Qui  m'est  cher 
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152  WANDR 


Animato. 


A. 


Honnistoijlui  seul  recherche  cet  or. 
Âusserdir  be-gehrt  er  ein-zigdas  Gold. 


-pu    -     te  lan-neau! 
lein        umden  Ring 


Doit-il  ce-pendant  m'échapper? 

Und  dennochgewdnn'  ich  ihn  nicht?         Più  lento 


Jn   bra-vevient  sauver  le    tré  -    sor. 
Ein  Hel-denaht,  denHort  zu     be  -    frei'n; 


Deux  Niblungsas-pi  -   rent  à    l'or;      Fafner 
zwei  Niblun-gen  gei  -  zen  dus  Gold}     Fafner 


meurt        suri  anneau  veil-lantj 
fallt,  der  denRing  be  -wacht: 


qui  le  prend     en  res-te      maî-tre. 
wer  ihnrafft,     hatihn  ge  -   won  -  nen 


Ten  faut-il 
Willstdu  noch 


WANDR. 


plus? 
mehr? 


Le  monstre  est      là. 
Bort    liegt  der       Wurm 


Mis    en  gar-de  de 
Warn'ui  du  ihn  vordem 


mort,  vois  s'il  re-nonce  à     l'an  -  neau!  Moi-mëmeveux l'éveiller. 

lod;  wtl-hgwohlliess'er    den      Tand;^        ich  selberweck'ihndirauf. 


w. 


Faf    -     ner! 
Faf    -       ner! 


Faf-  ner!    E    -  cou  -  te, 
Faf-  nerl    Er  -    wa  -  che. 


mons  -  tre  ! 
Wurm  ! 


26752 


154 


Wjtt. (avec  un  étonnement  attentif,  à  part.) 


Est-ce  en  lui    dé  -  men-ce? 
Was   beginnt  der    H'il-de? 


ou     bienveil-lan  .   ce?(^0 
Gonnt  er  mir's  voirk  -   lich? 


La  voix  de  FAFNER  (du  fond  de  la  caverne,  à  travers  un  perte-voix.) 


Qui  rompt  mon        re  -  -    pos? 

Wer  st'ôrt  mir         den  Schlaf? 


WANDti .(tourné vers  l'antre.) 


Quelqu'un  te  vient  di-re    sombres  nouvel-les,  et  peut   sauver  ta  vi-e,         si     tu  luiveuxdon- 
Ge  -  kommen  ist      ei-ner,  Noth  dir  zu  kiinden;    er  lohnt  dir's  mit  dem  Leben,     lohnst  du  das  Le-ben 


w. 


(il prête  l'oreille,  toujours  dans  la  même  direction.) 


-ner   les  riches-ses   que  tu       gardes. 
ihvi   mit  dtmHor-te,    den  du        hii-test? 


('^  VAR:  M  est-il  propice? 
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ALB. 


Piû  animât 0. 
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La  voixdeFAFNER, 


Vi  -  te,  Fafner!   Vi- te, dragon!     Un    fort  hé-rosmesuit    qui 
Wa-che,Fafner!    Wa-che,duWurm!  Ein   starker Hel-denaht:  dich 


vi  -  se  tes  jours  sacrés, 
heil'gen  will    er     besteh'n. 


^ 


faim  de 

hun      -        gert 


Fier  est  lenfant,  et  fort 
Kiihn  ist  des  Kin-des  Kraft ^ 


net     tranche   son  fer. 
scharf  schneidet  sein  Schwert. 

ALBERICH.     jf- 


clair     an-neau  seul         est  son  but.- 

gold'-nen  Reif  geizt         er     al  -  lein 

animando 


li  -  vre  -  le       moi  pour  prix, 

lass'  mir  den     Ring  zum    Lohn, 


jem- 
so 


pé- che  las-saut j   tu      gar-des  tout  l'or,     et       vis      heu-reux    long-tempsi 
~-'-''ich  denStreit;  du       wah-restden  Hort,  und       ru  -    hig    lebst      du     lang i 


Encore  pin,  accel. 


Più  lento. 


WA  \rnp  (éclatanl  de  rire  et  se  retour- 
^^^^^"'^-  liant  vers  ALBERICH.)   4 


Vois,  Alberich!   Ef- fort      vain! 
Nun.,Al-berich!  Dasschlug  fehl. 

Animato. 


A  moi    ne  tenprends 
Dochsckilt  michnickt  mehr 


WANDR 
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(s'approchant  de  lui  comme pourune  confidence.) 


pas.     De    cet -te     rè-gle    fais  ton  pro- fit. 
SchelmIDiess  Ei-  ne,  ratK  ich,    ach-te  noch  wohl! 


Tou   -     te     cho-se   suit  sa 
Al     -     les     iat  nachsei-  ner 

Un  poco  più  moderato. 


loi: 
Art 


les     lois, 
an         ihr 


nul    ne  les    chan-ge!        Je  quit-te  la  pla-ce; 
wirst  du  nichts  un  -  dern — Ichlass'dir  dieStàt-te, 


""f^^/^^A'^^'    Rai-son-ne      Mi  -  me,    ton  frè- rej      ta        ru-  se       le  peutmieux  con- 
stel-le  dichtest:     versuchs   mit     Mi  -    me,    dem  Bru-der;    der      Art     ja       versieh'st    du      dich 
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WANDR 


{Il  A  enfonce  rapidement  dans  laforêt;un  vent  violent 


>.isib<i 


ALB 


Vous,ri-ez 
lacht  nur  zu, 


par    -     mi  vos  plaisirs,       ô  fol  -  lespuis  -    san       -        ces  di 

ihr  leicht    -      sin  -  ni-ges  lust     -      gie  -   ri-ges  Got         -         ter-ge 


rallent. 


è 


p — I» — p — p 


1»    p — p-^ — « — • — i 
}    V    V   ^  m 


-VI  -  nesl 
lich  -  ter! 


rallent 


Dieux,  tous  vous  mourrez  sous  mes   yeux! 
Euch     seh'   ich    noch    Al-  le     ver  -  geh'n! 


W- 


^ 


rp^-p  ir-  f  r-  [g=B 


T'î^llJaf 


m^ 


H 


Aussi   long-temps  que  l'or     lui    -     ra,     moi,  je  sais    et    j'at- tends: 

So  latig' das   Gold     a?n  Lich -te        glanzt,halt   ein  Wis  -  sen- der   Wackl:. 
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ALB 


SCENE  n. 

Uujournaissant  paraissent  SIEGFRIED  etMIME.  SIEGFRIED  porte  l'épée  attachée  à  une  ceinture  de  corde  tresséedeœn 


ten 


staccato  e  marcato 


wf  ^Q:rf  'Qirf 
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MIME  inspecte  le  site  en  détail  et  se  dirige  enfin  vers  le  fond  oui  reste  ténfhrpur  nlnr^  «»/.  //.  ...  /^,/  /•  •/  ^ 

plus  étincelerlaroche  qui  masque  l'entrée  de  la  grotte.)  ^ncTr  ^""^^  "''"^*  '^"^  '^  soleil  fait  déplus  en 


sempre  p 


P.       -î- 


(MIME revient  alors  vers  SIEGFRIED.) 


MIME 


Voi-ci     la    pla-ce;         res-te 
Wirsind  zur  Stel-le-,         bleib'hiet 


ASlEGF.Cs'assa^ant  sousungrand  tilleul  et  regardant  autour  de  Lui.) 

m 


Là     dûis-je'^  apprendre  à    craindre? 
Hier      soU  ich  dus  Furchleu    ler-uen? 


Loin  mas -tu  fait  te    suivre;  dans  les  bois,   la  nuit    en  -  tiè    -     re       nou- 

Fern    hast  du  mich  ge-lei-tet;  ei  -  ne      toi-   le  Nachl    im      Wal    -     de        stlb- 


fî-mes  rou-te  tous  deux.    C'est  l'heu-re,  Mi-me,  au    lar-gei  Si   je  n'apprends  en  ce  lieulapeur,  a 

an-der  wan-der-ten    wir.       Nwn  soll'st  du,   Mi-me,  mieh  meiden!         Lern'ichhiernicht,wasich ler-nensoll,  al 


-lors  seul  je  m'é-  loi 
lein  zieh'  ich  dann  wei 
MIME 


gne,  li-bre  de  toi      dé-sor-mais! 

ter:  dich  end-lichwerd'  ich   da     losf 


-quil-le,  si  toncoeurn'apprendla  craintei-ci,  en  d'au 

Liebster,lem'stduheut'undhier  das  Filrch-tennicht,      an  and 


très lieux,endautrestemps,rienn'endois-tu  sa- 
ren  Ort,   zu  andrerZeit,  schwerlich  erfahrstdt^s 


-voir 


Vois,        là -bas,  cet  an-  tre       noir,     bé    -     ant. 

Siehst        du   dort  den  dunk-  len        Hoh  -   len  -   schlund? . 


iMIME 


^f'  tîn     l7nf        ,^^"^*^^'^^>,  ^^i.^/         ^'^   -      reur,  ragee^ffroy  -  a  -  ble,massesaiisnom. 


Sagueuleestimgouffreénonneet    hi-  deux;ton  corps  entier,  enunseulcoup,  le     monstîepeutl'eDgîoû- 

e^nschrec±l^cherBa.chenre^s.t,^ckihm   auf;  ^nit Haut    und Haar,        avf  einenHapp,  ver.chlingtderSchlinmedich 


II   sied    qu'on    fer-  me  sagueu-Ie,- 
Gut  ists,    den  Schlundihm  zuschliessens 


jb'  -  vi-te-rai  donc  de-tre 
drum  biet'ich  michnicht  dem  Ge  - 


Crains      sa     ba  -  ve,  poi-son —  dé-vo-rantj      si      du  ve- nin     il    peut     t'i-nonder,   c'est 
Gif    -     tig  giesstsich  ein  Gei  -    fer  ihm  aus:     wen   mit  des  Spei-chel'sSchweisser  bespei't,   dem 

6^ 


marcato 


Es-qui-vant  sa    ba  -  ve    brû-lan-te,  j'of-fre  la  lutte    de 

DassdcsGeifer'ti  Gift  mich  nieht  seh-re,         weicÀichzurSeite    dem 


fait    de  ta  chair   jusqu'aux  os . 
schwindenwohlFleischund Ge  -  hein'. 


Sa  Ion  -    gue  queue       traine  et    se     tord;         à  qui   en  est   at     -      teint  et  bien   é- 

EinSchlan-  gen-achweif   achlcigt  sich  ihm    auf:         wen  er    da-mit   um    -       schlingt  undfest    um- 


De    sa  queue  je    trom  -  pe    lap  -  pro-che; 
Vor  des  SchweifesSchwang mich  zu        wah-ren, 


M 


-treint,     il  bri-se    les  os    en    e  -  clats 

schliesst,  dem  bre-chen  die  Glieder  wie  Glas! 


point  ne  le  quittent  mes  yeux 
haW  ich  den  Argen       im    Aug'. 


Pourtant,  réponds-moi: 
Doch  heis-se  mich  das: 


hut  derWurm  ein 


marcato 
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SIEGF 


cœur? 
Herz? 

MIME. 


Ce  cœur  est-il   où  les  ê-tres l'ont,   tous, ou  bê-tes,GU gens? 
Bas  sitzt    ihmdoch,voo  es  je-demschlugt,trag' esMunn  o-derThier? 


Un  coeur  cru-el,    sans   pi-tié. 
Ein  grimmi-ges      har-  tes  Herz 


sf  stacc 


(SIEGFRIED  qui  s'était  allongé  sous  le  tilleul, se  relève  vivetnent.) 


M 


Siegfried, il    la   tout  comme  eux.         Eh!      bien,  teprend-el  -  le,  la  peur? 
Kna-be,     dafilhrt'sauchder  Wurm.       Jetzt    kommt dir das Fiirchtenvcohl an? 


f  Mp  i'T 


ritard. 


Vivace. 


fe?^ 


m  J  MP 


^s^ 


va   s'en-foncer   en  cecoeur!Cêst-il    de  lapeurl'in- dice? 
stoss'  ich  dem  Stol-zen  in'sHerzl  Soll  das  et-waFUrchten  heissen? 


Hé!  vieux  gnome!     De  ta 
He!   Du    Al -ter  i     Istdas 


Àzià 


Vivace. 
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SIEGP 


ru   -    se,      que     puis-jeen-  core  ap-prendre       i    -     ci? 

Al    -    len        waa       dei-ne        Liât  mich  leh     -        reii     kann? 


Va 
Fahr' 


ton  che 
dei-nes 


-sel 
ab! 


Pour  toi  la    cho   -     se       n'est  qu'une  his-toire  en  l'air.        Lui-  même,  là,  bien- 

Was  ich  dir    sa    -     ge,         diin  -   ie  dich     tau-berSchall:       ihn      sel-ber  muast  du 


tôt    le  voyant, 
hô-  ren  unds  eh'n 


pour     sur 
die       S  in 


tu  vas    per  -    dre  l'es  -    prit. 
ne    ver-  geh'n      dir  dann       nchon. 

>0m  0mf^ 


Ton    re-gard     s'é- 
Wenn  deinBlick     ver. 
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■teint,    ta  jambe    fié  -  chit,  l'an  -  goisse 

schwimmtfder Bo- den  dir  schwankt,     im        Bu  - 


hor  -  rible      au  coeur      te-  treint: 
sen      bang     deinHerz        er  - 


Sou  -  dain     tu      pen-ses  à       Mi     -        me,     ton    gui  -  de    qui  t'ai-me 
a  tempo,     danndankst  du       mir,der  dich  fiihr    -         te,        ge- denk'si,wie  Mi -me  dich 


Dé     -       fen      -       se  qu'on      m'ai 
Bu  sollst michnicht      lie 


me!    Nest-ce  donc  clair?     Loin    de  mes 
ben/  Sagf  ich's  dir     nicht?    Fort     aus  den 


yeux  va-t'en!  Lais  -  se-moi  seul;         co-lè-re    me     gon  -   fie  le  coeur^^*^  lors 

Au  -  gen  mir!  Lass'  michal-lein,        s  onst  hait' ich's  hier  làn  -    ger  nicht  aus,  fdngst 


que    ten 
du      von 


VAR  :  je  ne  suis  plus  maître  de  moi 
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SIEGF. 


-dres  -  se   te   prend! 
Lie  -    be   gar    ant 


Tes  lai-des  gri-ma-ces,tes  yeux  qui  cli-gnent, 
Bas  ek'-  H  -  ge     Ni-cken  und    Au  -  gen-zwicken, 


quand 
wann 


dois-je       en   ê  -  tre    dé-  li  -  vré  ?  Quand  dois-je  ê- tre    quit-te    de      toi? 
end    -       lichsoll  ich'snichtmehr  i>eh'n,wann  werd'    ich  den      Al-  ber-nen     los"^ 
MIME. 


quand     le    so-leil  mon-te  -  ra,      veille  au  dra- gon. 
steigt  dannditSun-ne    zur    Hoh',     merk avf  den   Wurm: 


Hors    de  l'an  -  -  tre 

aus      der  Hoh  -  -  le 


Faf     -        ner  vien  -  draj  II        s'en  vient         par        i  -   ci 

wàlzt  er    sich      her,  hier       vor-bei  biegt      er    dann, 


pour  boire      à  cet  -    te 
am     Brun-  nennich      zu 


Mi-me,       si       tu  es     là 
Mi-  me,     weil'st  du  am  Quell, 


j  y  veux    lais-ser  le  monstre  al  -  1er:    Nothung 
da-hin      lass'  ich  denWurm  wohl  geh'n:  Nothung 


va    n'en-ta-mer   son  é  -  chi- ne     sans  que  toi  -  même. 
stoHs'  ich  ihmerst    in  die     Nie-ren,  wenn  er  dich      selbst. 


il  ait  pu    te 
dort  mit  'weg  ge- 


boi-re._         Aus-si,    suis  mon  conseil:        fuis  au  plus  loin  cette  eau;  reste  aussi   loin  que  tu  pour- 
sof-fen Da-rum    hor' mei-nenEuth,       ras  -  te  nicht  dort    am   Quell; keh- re  dich'weg  so    weit  du 


-ras,         et  va-  t'en  pour  tou-jours! 

iannst,     undkomm' nie  mehr  zu    mir! 

MIME. 


M. 


-chauf-fe,         lais  -  se  qu'on  t  offre  à     boi  -     re! 
fri-schen,       wirst  du  mir  wohl  nicht  weh  -    ren? 


Crie,     et  jac-cours    pour  tetre  u- 
Bu  -     fe  mich  auch,    darb'nt  du      des 


(.SIEGFRIED  se  lève  et  chasse  MIME 
arec  fureur.) 


-ti  -    le,..._ 
Ea  -  ihes — 


ou  si  tu    sens  la     peur    te  sai-sir? 
0-der,wenn  dir  das    Filrch- ten  ge-fàllt ? 


staccato 


MIME 


Faf-ner:_ 
Faf-ner-.^ 


Oh! 
Oh!. 
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(il  disparait  à  droit, 
dans  I 


iparaità  i 
la  forêt.) 


quils  s'é  -  gor-  gent  tous  deuxl 

bràch    -       ten      Bei  -    de     sich    umt 


Moderato  ^ 


(SIEGFRIED  s'allonge  de  nouveau  sous  le  tilleul  et  le  suit  du  regard.) 


SIEGF 


Na-voir    pour   pe     -       re         ce 
Dass  der      mein     Va      -       ter       nicht 


nain,  com-bien  j'ensuisdonc  joy-eux! 

ist,  wie  fiihl'    ichmichdrob     so    froh! 


Cest  à   pré-sent  que  le  bois  me 
Nunerst  ge  -  flillt  mirderfri-seke 
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SIEGF. 


plait,    où     sou- rit    lai- lé  -  grès- se  du  jour         puis- que     l'ê- tre  hi-deuxm'a   fui  pourne 

Wald)    nun   erst  lachtmirder   lus  -    ti-ge    Tag,  da     der      Gar-sti.gevon  mir   schied,        undich 


P. 


^m 


s. 


Com-ment      mon 
Wie      s  ah        mein 


^ir°i^^ 


'mm 


5^ 


3 


^MM 


-OT^ 


&^ 


iA 


/^fQJ'Jl^    -      Ipvpt^p  J^|PY!!P-J'  i'  J'i'lppi-^ 


père         é-tait-il?  Ah!  bien  sûr,  comme  moi!    Or,  s'il  nait  de    Mi-me  iin      fils, 

Va     -       terwohl  aus?.^  Ha!  gewiss,wie  ick  selbstlDennwar'wo  von    Mi-me  ein     Sohn, 


iÂ 


^^\UT^n 


^m 


1 


(J.J) 

y 


^YiS^     7i>f        r 


I 


i 


^^ 


piu  p 


P 


sfp 


'>'-H'*^L 


^m 


i\Hi    y  iiJ     H  y    v{^jiJ  r 


SIEGF, 


doit  -  il    pas      ê  - 
milsst'  er  nicht  ganz 


tre        Mi     -     me    mê  -  me  ? 
Mi    -       me     glei-chen? 


Juste  aus-si      blé -me, 
Gra  -   de     so      garstig, 


gris   et  vi-lain,  grêle  et  tors,  jam  -  bequiboi-te,        pen-dan  -  tes  o-reilles, 

griessigundgrau,  klein         undkrumm,  hôck- rigundhinkend,     mit   hdn  -  gendenOhren, 

accel. 

^^ff-l?^,;   fy^ff-^  }\f^^''^ff-^  -^  >ipfig>.    ^. 


rou-  ges paupières?...     Quel        cauche-mar!  Enfin,   ne  plus    le     voir! 

trie  -   fi-gen  Augen?...       Fort         mitdemAlp!_  1     j  Ich  magihn nicht  mehr  sehn! 


(il  est  couché  sur  te  dos ,  et  regarde  à  travers  les  branches. 
Profond  silence.  Murmure  du  bois.) 


Moderato  corne  prima 
CJ.J) 


Ça,       rien  ne  m'en  don-ne     li  -    de'-  e!         Les    bi-ches,je    crois, 
Bas       kannichnun  gar  nicht  mir     denken!^   Der   Reh-hin-din  gleich 

sempre pp  l'accompagnamento 


doi-vent  a- 
glànzten  ge- 
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Nais  -   saut,  j'ai  fait    sa     pei-ne,         pourquoi  donc,sa 
Da  bang  sic  mich  ge  -    bo-ren,  wa-rum      a-ber 


# 


^ 


m 


pp 


^m 


M 


^t—d 


$ 


^^ 


i 


s 


^ 


^ 


Si 


ii 


mort    aus-si? 
starb  sie     da? 


Est- cequ'ain-si      les   mè-res     à   nos  nais     san-ces     meurent  tou. 
Stérben  die     Men^schen-miit-ter    an    ih  -  ren       Soh-nen      al  -le      da- 


-jours?  Tris-  te    ce     se-rait, 

hin? Trau-rig  wii  -  re   das, 


traun! 


Ah! 
Ach, 
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SIEGF 


(SIEGFBIEL 

>  finit  par  fixer  son  attention  sur  le  chant  des  oiseaux.) 

1  «  y-       K 

;;:==- 

^ 

k. 

-^ 

fiMt^ 

mnir  1 

^ 

\- 

ï££^^^ 

â. 

fq 

^=1 

^ 

'é'é-    ''    1 

^J^JmH 

sempre  pp 

^^i 

1 

w^^ 

^   ff  ft — 

-• 

-é — é — é s 

1^.                   ^ 

1 

W 

2=^ 

^EP^ 

étà^ 

|S^ 



1  ~~- 

..    ^ 

»*=       ^^   ^ 
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nh  cfflJ'^-J 


{SIEGFRIED  écoute  avec  un  croissant  intérêt  un  oiseau  chantant  dans  les 
branches ,  au-dessus  de  sa  tête.) 

8"~ 


0     0     0 


178 


^      P. 


Un    gnome       har 
Ein    zan  -  ken-der 


gneuxm'a  ra  conté    qu'au  frais  langa-  ge    des  oi-sil- 
Zwerg  hat  mirer zahlt,  der   Vog-leinStammeln  gut  zu  ver- 


-lons       on    se    peut    re-con  -  naî- tre.        Est-ce    pos  -  si  -  ble,vrai? 
stehn,       da-zu  konn  -  te     man  kom-vien.         Wie    das  wohl     mog- lich  wàr'? 


Hé!_       ten-tons 
Hei! ich  ver- 
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SIEGF. 


le!^  Par    mon  chant  au  pipeau  si    je    l'i  -  mi  -  te,  lais-   sant  les    pa . 

suchs,  sing'  ihm  nach;  avfdemRohr  ton' ick  ihm  àhn-lich:  ent  -   rath' ich    der 


-ro-les,    tout  a    l'air      me- me,  si     jechan-tesa   lan-gue,       du  coup  je    sau-rai     ce  qu'il 

^iorte,         ach-te    der      Wei- se-,  sing' ich  so     sei-ne  Sprache,         ver-steh' ichwohl  auch  was   es 


3lJ 


Il   cesse.,    il  guette:   eh  bien,   parlons  lui! 
Erschweigt,  und  lauscht:^so  schwalz' ichdenn  los! 


(il  s'arrête,  retaille 
(il  souffle  dans  son  roseau.)  _^  le  roseau,  et  tâche 

^  — "^^  de  mieux  faire.)  /^ 


(Il  secoue  la  tête  et 

tente  de  nouvelles 

^(il  souffle  de  nouveau.)     améliorations .) 


(Impatient, il  serre  le  roseau 
dans  ses  mains  et  se  reprend 
(il  essaie)  «  souffler.) 


Ça   son-ne      mal;     au  ro-seaugros- 
Dus  tô'nt  nicht  recht;  avfdem  Roh-  re 
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SIEGF. 


-sier  la  doucechansonnevapas!        Oi-seau, vois-tu,    je  res-te   sot;    ton  art         est    ma-lai- 
taugtdie  wonni-ge    Wei-aemir  nieht.     Voglein,  mididilnH ,ich  blei-be  dummj  von  dir        lernt  sich's  nicht 


i 


l'oiseau  et  le  regarde,) 


8. 


S^ 


sk 


E^ 


U  ?[£[£]• 


f^fîfîfîfîfîfîfî^ 


^     P. 


m 


l      y  l   yj 


J!    }^   h   }^J^ 


^ 


♦-^-^ 


J'ai     dé-pit,  vraiment, de  le  voir  qui  m'é - 
2\^un  schdm'ieh  michgar  vordemacheltnischen 


^       P. 
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cou      -       te. 
Lau     -       schen 


Il        guette 
er       lugt, 


et    ne  peut    com-pren      -         dre. 
undkannnichts  er  -  lau        -         schen. 


fw^a^m* 


Hei-dà!   entendscechant  démon  cor. 
Hei-da!  So  ho-re  nun   avfmeinHorn. 


Le  ni-ais  ro-seaum'a servi  trop 
AvfdemdummenBohre  geriith  mir 


mal. 
nie ht  s 


-ne         fan-fa-re    comme  j'en  sais,  joy  -  eu -se  te  doit  bienmieux  plaire. 
Einer         Wald-wei-se,  wie  ich  sie  kann,der    lus-ti-gensoUst  du    nun      iausche? 


(jf,!-  j   i  7J'-rphp  p  J'p  rT  p If  I M-^f  r^pr^j^^ 


Ain-  si  j'ap-pe-laisunbon    compa-gnon, 
nach    liebem  Ge-sel-lenlockt'ich  mit    ihr-. 


>«; 


if  f  f 


1 


mais  seuls  pa  -    ru-rent   des  loups,  des 
nichls  bess'-  res      kam  noch    als   Wolf      und 


ûi 


^^^:X==f- 


^ 


feÉ 


I 


ir= 


^i    f^  y 


^ 


/» 


K   * 
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SIËOF 


ours.... 
Bar. 


Or,     au-  jour-  dhui,      voy-ons   qui  vien-  dra, 
Nun   lass'  mich     seh'n,      wen  jetzt    sie  mir     lockt: 


si    c'est  qui      j'es 
das    mir      ein 


Moderato.  j. 

(sur  le  théâtre.)  molto  j  e  lunsp  tenuto 


legg.  e  staccato 

^  ^y    /^    /^  Moderato. 


dim.^^'p        p  dolce 


{En  soutenant  ses  notes,  SIEGFRIED  considère  l'oiseau  avec  bon  espoir.) 

1^     r>\    ir\ 


jf  poco  cresc.  . 

(gaiement  et  toujours  plus  vite  et  plus  brillant.) 


piu  p 


(très  vif,  avec  éclat.) 


Mouvement  au  fond  de  la  scène}FAFNER 
sous  l apparence  d'un  colossal  saurien  a 
quitté  sa  place  dans  l'antre. 


seinpre  piaf 
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Il  traverse  les  buissons  ^^  monte  en  se  traînant  vers  laplate-forme  où  tout  l'avant  de  son  corps  parait  déjà.  Il  pousse 
un  formidable  bâillement.  SIEGFRIED  se  retourne  et  regarde  FAFNER  avec  étonnement.  J  f 


Poco  a  poco  sempre  più  sostenuto. 


Ah!  ah!      mon  chant  m'a  va-   lu     quel-que  cho  -  se  d'ai- 
Ha   ha!       Da     h'dt  -    te   mein  Lied    mir  'was  Lie-bes   er- 

(Voyant  SIEGFRIED,  FAFNER  s'est  arrêté  sur  la  plate-forme.) 

Moderato. 


-ma-ble!  Tu  fais   un  jo  -  li    com-pagnon! 
blasent  Du  wàr'st  mir  ein  saub'rer   Ge  -  sell! 


FAFNER  ^) à  travers  unporte  vo ix.) 


Hé!puisqu'étant  bê-te,  tu 
Ei,bist    du  einThier.daszum 


•f  )  Le  corps  du  dragon  (un géant)  est  une  machine  creuse  en  laquelle  s'introduit,  par  dessous,  l'artiste  charge  du  rôle 
de  FAFNER.  Cet  artiste  chante  dans  un  porte-voix  qui  débouche  dans  la  gueule  du  monstre. 
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SIEGF 


sais  parler,  peut- ê- tre   vas-tu  m'in-struire?        Quelqu'un  i-gnorei  -  ci     la  peur.-    peut-il   de  toi  il 
Sprechentaugt,wohlliess^sithvon  dir'was   ler-nen?        Hier kennt  Einer  dus  Furchtennicht:  kann  er's  von dir  d 


-prendre? 
fah- ren ? 

PAFNER 


Trop,  ou  bien  juste  assez,         qu'en 
Muih    o-der     Ue-bermuth,—       was 


As- tu 
Mast  du 


trop         d  ardeur?  ^*^ 
Ue      -       ber-muth? 


sais-je? 
weiss  ichi 


Mais  toi,     gare  a  ta  pan  -    se 
Doch  dir      fuhr'  ich  zu  Lei   -   be, 


ou  me  ré-vè  -  le    la    peur. 
lehrstdu  dasFUrchienmich  nicht. 

(FAFNER  pousse  un  éclat 
de  rire.)  


(î)VAR.  trop  d'aplomb? 


SIEGF. 
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:^ 


^m 


FAFNER 


%r  p\^  >^i^-^  ^'  -^'^ 


Quel  -  le 
(il  ouvre  lagueule  et  montre  aes  dents.)  fjj  _  ^g 


ft 


Boire     al-lais-je; 
Trin-  kenwollt'  ich, 
Si. 


on  m'offre  à  nian 
nun  treff'ich  auch 


ger! 
F  ras  s! 


gueu  -    le  coquet  -  te       mon- tres-tu     là? 
zier  -     li-che  Fres-se      zeigst      du    mir 


U    -     ne  ma-choi^re  fri-ande         y    rit! 
la   -    chen-de  Zah-  ne    im   Le    -      ckermaul! 


Il   sledqu'on  te    bou- che  le      mu-flej         ton  gouf-fre  s'ouvre  un  peu       trop. 
Gut  war'  es     den  Schlunddir  zu   schliessen;      dein  Ra-chenreckt  sich    zu        weit. 
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SIEGP 


He!he!  sau-vage  et    laid  compagnon, calmer  ta  faim  n'a  rien  qui  m'aille. 
Ho-ho!  Du  grausam,grimmi-gerKerl!Vondir  verdau't  seindiinkt  mich  U  -  bel . 


vu,  je  crois  que  tu  cre  -  ves  la,  sans  de  -  lai. 
fromm  dochscheint's,du  ver-reck-test  hier  oh  -  ne  Frist. 
FAFNER. (rugissant.) 


Prouh!. 
Pruh!_ 


Sage      et  bien 
Ràth  -  lich  und 


Viens,  jeu-  ne  van- 

Komm,  prah- len- des 


(SIEGFRIED  met  l'épée  àla  main,vient  v  er  s  FAFNER  et  se  jplace  en  défense) 


A   toi,  monstre!  Vantard    te  joint! 

Eab'Acht,Briil-lert  Der  Prah-ier  naht! 


(FAFNER  achève  de  s'avancer  sur  la  plate- 
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en  se  jetant  de  côté  et  se  rapproche.) 


(FAFNEB  ramène  sa  queue  en  avant  pour  latteindre.) 


molto  tenuto 


SIEGFRIED, presque  at- 


teint,bondit  pardessus  le  corpsde  FAFNEB  et  lui  porte  un  coup  d'épée. 


rft^^ 

-T-H 

5             1           S 

3 

F=FrT 

T^FR^ 

n=T^ 

r-W 

-ffF' 

3 — 

1  j^jn 

JT^ 

^H^ 

4= 

w 

«nV" 

^  r    ' 

>?^^ 

— fn 

^^ 

Ê 

^=M= 

1 

■^ 

y= 

-^^ 

W% 

P. 

:^^ 

-t. 

» 

FAFNEB  rugit, retire  sa  queue, et  se  dresse  sur  son  séant  pour  écraser 
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SIEGFRIED  dctou 

.'ion 

poids. 

§ 

gfei^         fe..^                                „.. .„„ 

4^^\-^ 

=jh 

P^ 

^^'f^-n 

rf^î — 1 

aiJiUJ'jtjJiJJ  a  reconnu, 

^ — i ^-i \\-\ 

^j^f:  J.  JJ»J 

^M^ 

f 

~ — J — 

t 

i^—^ 

— T-? m 

- 

^•M^--^^if-^  — 

M 

1»- 

#1 

jt  ; 

1. 

^t= 

=f- 

ff 

'^J^^  g 

^=^ 

** — ^ 
p. 

p 

p. 

-MP- 

''■  PlJr 

-ir 

&J 

durant  ce  mouvement,  la  place  du  cœur  du  monstre,  et  il  y  plonge  son  épée.  FAFNEB  se  dresse  encore  plus  haut  de  doi 


^      P. 


leur  et  s'abat  sur  la  blessure  où  reste  plongé  le  glaive  de  SIEGFRIED. 
SIEGF.  (s'écarte  d'un  bond.) 


Voilà,  monstre  haineux! 
Da liegl  nei -  discherKerl ! 


Nothung  t'ou-vre  le 

Nothung  tràgst  du  im 

Lento.  ^ 


FAFNER. 


(La  machine  représentant  le  dragon  a  été  portée 
pendant  Incombât  plus  près  de  l'avant-scène.  Une 
nouvelle  trappe  a  été  ouverte  pour  que  l'interprè- 
te du  rôle  puisse  chanter  dans  unsecond  porte- 
voix,  mains  grand  que  le  premier.) 


(d'une  voix  affaiblie) 


± 


p^W 


FAFNER. 
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'-N^i'^"^yr    m 


^^ 


-^-^^ 


^m 


tu,      jeu   -      ne    bra-ve, 
biat     du,       kiih    -     ner  Kna-be, 

Molto  moderato. 


qui  per.ças        mon  coeur? 
der  dasHerz        mir  traf? 


I ,  'rrrrrrrrr  ifrrrrrrrf  rrrrrrrr  irrrfnrrr 


^■\mi  r   y  ^P  Nf  U'\ 


^  ^PfWH  rr  f^ 


Qui      donc    ex-ci-ta         lenfant 
Wer        reiz-  te   des   Kin  -    desMuth 


à  l'ex  -    ploitmeurtri-er? 
zu  der        mord- U-chenThat? 


..  „>,>'rfîfff  fir  mm^mmt ^mn 


sempre  p 


SIEGF. 


^ 


^ 


Je  sais  peu  de 
Vielweiss  ichnoch 


•)'  i  r  r  \r  ^^*^a\  ^^  p  p^^ 


JSi 


Ton  front     n'a         pas  con  -  çu        ce  que  tu      fis. 
DeinHirn     bru    -       te  -  te      nicht,   was  du  voll-bracht. 

l 


^^ 


J'-'    TnJ.  i      bentenuto     « 

■4  ^  ^j)  ip-  ^ 


s 


p 


p  pp 


g^¥r^ 


^ 


iSI 


^Tin: 


*     chose,  pas  mê-me  qui  je  suis 
nicht,  nochnicht auc1i,werichbin: 


A  tamortparleglai-ve,  tumastoimemeinci- 

mit  dirmordlichzu  rin-gen  reiztestduselbstmeinen 


tout.  Les  ru-des rois  des gé  -    ants,     Fasolt  et         Fafn'er,   ces    frè-res,  tous  les  d'eux 

dir.  Der  Rie-sen  ragend  Ge  -    schlecht,  Fasolt  und       Faf-ner,     die    Brû-der— fie-len  nun 


gi  -  sent 
Bei-de. 


Pour  un  or    mau  -  dit 
Um   verfluch-tes    Gold, 


li-vré  par  les  Dieux.  Fa-  soit 

von  Gôttern  ver  -  gabt  traf    ich 
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îWw 


FAFNER. 
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JPA-JTillJGili.  1  l 


^^N 


M 


i 


r     i^v-  r  fj  r^T  p 


m 


est  mort  par  moi. 
Fa  -  soit    zu  todt; 


Gar-dien    de    lor, 
der  Hun    als  Wurm 


dra-gOD    fa-rou-che,     Faf- ner,  der-nier  de  s 
den  Hort    be-wach-  te,       Faf-ner,  den  letz-ten 


^ 


T^     b^sd 


^ 


W 


^ 


p 


m 


^^ 


i  i  m 


^ 


m 


^     5     l^' 


'\ré      t|3 


e 


'WT  TMf  PPrrlp^^'i  J   ^ 


Gar-de-toi 


ra  -   ce,         cède      auhé-ros fleuris-    sant. 

Rie  -  sen,^     fdll  -    te  ein    ro    -     si-ger       Held. 


Gar-de-toi 
Bli-cke  nun 


bien,      fleur  de  jeu   -     nés    -      sel 
hell,         blu-  hen-der         Kna    -       he! 


Car  cet        au  -  tre  qui  tex-ci  - 
Der   dich      B  lin -den  reiz-tezur 


^^  ^^empre  p 
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SIEGF. 


HriJ-'^jHJiJij^T  M 


FAFNER. 


(as-onisant) 


^.fpf^i^t  Mp7p 


Quelleestma    ra-ce,  dis-le-moi  donc.  Bê-te,  la 
Wo  -  her  ich   stamme,    ra-the  mir  noch;   wei-se  ja 


Vois     lis  -    su  -   e 
Merk' wie's       en-detî 


^ 


Songe  à  moi! 
Acht'  aufmich! 


^^ 


fe 


? 


m 


P 


PP 


ni g~ 


i^ 


I 


F 


i 


ij  yj  j  j)  j)-gi^j|j  -    1 7^  p  7p  p-  j;  I  p,|jn-    I r  r^  p  F  ^ 


mort  tem-plit  de  sa-ges-se... 
scheinsf  du  Wil-der  im    Sterben-, 


Sa-che     comme  on  me    nomme: 
ralh' es       nach  meinem     Namen, 
marcato 


Siegfried, tel  est  mon 
Siegfried  bin  ich  ge- 


noml 
nannt. 

FAFNER  (il  se  redresse  et  tombe  mort.) 


Un  mort  ne  peut  rien 
Zur  Kun-de  taugt  kein 


w^m 


Siegfried!. 
Siegfried! .. 


S. 


{En  mourant,FAFNEB  s'est 
roulé  sur  le  flanc;SIEGFRIED 
arrache  l'épée  de  sa  poitrine. 


Tod-  ter 


Pro-te- ge-moi  donc,monglai-ve  vi  - 
So  lei  -  te  mich  denn  mein  le  -  ben-des 


-   vant  ! 
Schwert! 


Un  feu  de  sang  tombe  aursa  main 
qu'il  retire  vivement.) 
SIEGF. 


195 

(Involontairement, il  forte  le  doigt 


à  sahouche  pour  erilever  le  sang;  comme  il  regarde  autour  de  lui, songeur,  il  prendgarde  encore  au  chant  de  l'oiseau) 

§■  à.    .—^        T  mm  — 


ou  -    ïr  les    oi    -     seaux  me  par-ler? 

als      sprâ      -        chen  die  Vogllein  zu    mir? 
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S. 


SIEGF. 


Est  -    ce    d'a-voir       goû-té       de   ce  sang? 
Niitz  -    te    mir  das         des   Blu  -  tes    Ge-nuss? 


Le      bel  oi-seau,  là- 

Das     selt'  -      ne    Vog-lein 


JjJJJiJ^ 


^      P. 
La  voix  d'un  OISEAU  de  la  forêt,  Uans  les  branches  d'un  Ulleul,au-dessus  de  la  tête  de  SIEGFRIEDy 


haut!    Chut!    que   me     dit   -     il? 
hier,     horchl  was  singt   es         mir? 


Siegfried posède  à  présent  le  trésor! 
Siegfried  gehort  nunder Nib-lungenEort! 


Oh! 
0, 


Si  dans  cetantreildécou-vrelor! 
f and' in  der  Hôh-le  denHort  erjetzt! 


*)  Les  9  croches  ci-dessus  disposées  en  triolets  prennent  les  2  premiers  tiers  de  la  mesure.  La  dermière  note  du  chant 
tombe  sur  le  3?  temps  de  la  mesure.  Même  remarque  pour  la  mesure  du  ^«  ci-après.  Les  3  premiers  temps  du  chant  con- 
cordent avec  les  2  premiers  temps  de  l'accompagnement  en  9/g. 


OISEAU 


S'il  y  veut  ra-vir    le     heau-me  propice  aux  exploits en-i-vrants, 
Wollt  erdenTarnhelm  ge  -  win-nendertavgt'ihmzu  won-ni-gerThat: 


et   si,    delan- 
doch  wolU'erden 


M^ 

f— 

l  .    .    \. 

n-ï- 

f- 

■s 

- 

— ^-^ 

'SIEGFRIED  ravi,reienan  t 
son  souffle.) 

E 

[ — k^ — ^ 

;au   il   s'em] 
n^  sich  er- 1 

)a- re  qui   doit     lui  don-ner  lu- 
ra-then,der  macht'  ihn zum  Wal-ter  i 

V- 

ni  - 
ter 



vers!... 
Weltl 

C ^ 

1 

-Mk] 

^'                      : 

f^ f^^ 

m^^ 

■.^'     JÇL'    fl' 

M.' 

T^   -       .„„  „„„„.     '  -      = 

ptup 

-Mf, 

^ 

~ 

»f 

^ 

n*= 

V-   f 

- 

p'      ?'     #1 

r^ 

V 

U^ 

2' . 

r- 

-*/- 

1 

^— 

^ 

tsJ   y 

s 

^     p. 


SIEGP.(rftt«  accent  de  douce  émotion) 


Oh!    cher   oi  -  seau 
Bank,   lie-  bes      Vog' 


du    con-seil  mer    -      ci! 
lein,filr  dei-nen  Rath! 


un  poco  marcato 
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tout  à  fait.) 


dSUL^ul^'Ijjj]^ 


Ja  hS 

mi 

bm 

fe 

hîrm 

1 1 1 1  1 1 

■  1  1,  1 1  h 

ïkt i 

^ 

^ 

^ 

à 

^=,j4^jjjjj^^^ 

^ 

,  -  -  ». 

pp 

1 

kiL^ 

=4 

)    ' 

W- 

^             ï 

^ 

SCENE  III. 

MIME  approche  en  rampant,  jetant  des  regards  craintifs  pour  bien  s'assurer  que  FAFNERest  mort.  Au  même  instant, 
delautre  côté,  ALBERICH  sort  de  sa  cachette,  voit  MIME  et  lui  ferme  le  chemin  vers  la  caverne. 


Vivace  e  pressante.  (Rythme  de  trois  mesures.) 


À-vi-  de  frè-re,maudit     sois- 
Verfluch ter  Bruder,dichbrauchÙch 


Où  donc         glis  -  ses-tu  si  près  -  se,         drô-le  mau-vais? 
Wu-hin  schleichstdu    ei-lig  und   schlau,  schlimmer  Ge  -  sell? 


-tu!   Quecher-ches- tu? 
hier!  Wasbringt  dich  her? 


Fuis     de  la 
Fort      vonder 


Penses-tu,  gars,    ra-virmon  or?    Tuguettesmon  bien? 
Geizt  esdich,Schelm,nach  meinem  Gold?  Vtrlangstdu  mein  Gut? 


pla^celL'endroitest  à    moi:  que  res-tes-tu     là? 
Stelle! DieSt'dt-te   istmeiti:  was  stoberst  du    hier? 


M'pFir  ,^ 


Ouijjeviensmal,  mu-et  ar-ti  -  san,    pourtonlar- 
Stor'ichdichwohl     im  stillenGeschuft,   wennduhier 
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Ce  que  me  vaut      un  long      ef-fort,      seul  je  le   gar-de. 
Was  icher-schwang  mit  schwe  -  rer  Miih',        soll  mirnichtschwinden. 


As -tu  pris  l'or   duRhinpour 
ffast  du  dem  Rheindas  Gold  zum 


fai-re   1  anneau? 
Rin-ge     geraubt? 


Du  charme puis-sant  as-tu  char-gé  sonmé-tal? 
Erzeugtest  du    gar  den  zà- hen      ZaUr-ber  im  Reif?^ 


heau  -  me  par  qui  Ion  est  changé? 
Tarn-helm,  der  die  Ge-stal-ten  tauscht? 


L'u-tile     ob  -  jet,  ton  esprit  la- t'il    con-çu? 
Der  sein'    be  -  dur/te,   erdachtest  du    ihn  wohl? 


jueutdonc  ta  bê -ti-se^ans  secours,    pubienpro-duire?      L'an- neau  puissant  mit  sous  ma 

Was     hat-iest  du   StUmjJerjewvhlzu      stampfenverstanden?     Der       Zauberring  zwangmirden 


201 


i 


MIME. 


m 


rp'P  F  pfrvg^pl'ip  FpV     iiiUv    ''PPg 


ALB. 


^ 


^#»^ 


Oùdonc  est  lanneau?Facile  aux  géants  fut  la  pri     -      se. 
tt^o  hast   du  denEingPBirZagement-ris-senihnBie     -      seu. 


Tu  lasper- 
Was  du  ver- 


m 


loi  lart  du  nain. 
Zwerg  erst  zurKunst 


J?  ^ 


^A\>^  jijir  MliiVSp  p  F 


^ 


M. 


^— ^ 


du,  mais  ma  ruse  es 
lor'st  mei-ne  List  er 


pe  -  re  la  -  voir. 
langt'  es  fiir      mich. 


^ 


^ 


:^=^=^ 


;  r;    i  ^'P  ^:  ^P  p 


^ 


Sur  lex  -     ploi  d  autrui 
Mit  des  Kna  -  ben  That 


-3i 


">%^   y     \ 


m 


^ 


j  -Sj 


ain-  si,    la-dre,  tu 
m  der  Knicker  nun 


f 


y  y     r^^^ 


^ 


^l'^^jJ  ^J^T 


S 


fe?^ 


œ 


* 


*/^ ^i»  '^ 


"^ — ^ 


^ 


^    M  F 


M. 


Je       l'ai    nour- 
Ich      zog     ihn 


L  jc/î      zog    m 


comp-tes?  Le  pro  -  fit    ne  test  dû,    ga 

knau-sern?  Dir    ge  -  hôrt  sie  garnicht,  der 


gné  par  ce  fier       en -faut. 
Hel-  le    ist  selbst     ihr  Herr. 
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MIME 


-ri:     de  mes  soins  n'est  ce  le       prix?  De-  puis  beaux  jours  j'at  -  tends  le  paiement  que  je 

auf;  Jur  dîe  Zucht  zahlt   er  mir       nun.    fur     Miih'  und      Last     er-     lati- ert' ich  lang  7neinen 


Pourl 
Fii 


ur lavoir  nourri,  cet      a      -       va- re,  ce  tri-pie  va- let,      sans     pu-deur  se  croit 

r  des Knaben  Zucht         wtll    der  knick'ri-ge,schd-hi- ge  Knecht   keck     und  kiihn  wohl gar 


■raitmieux  qu'a  toi 
raik-ner    als  dir 


Drôle,  à   ton  doigt  ja-mais    ne  lui-ra      son    or! 
nim-  mer  er-ringst  du    Ru-  pel  den  Herr-scherreifi 
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MIME  {se  grattant  la  tête.) 


Que  mon  seul  Tarnhelm,  jouet  plaisant,      fas  -  se  mon  lot     Et  quoi  de    mieux?  Nous  par-ta- 
Vm  mei-nes  Tarnhelm'slus-ti-genTand    tausck'ich  ihn  dir;  unsBei-den     taugt's,  thei-len  die 


te 


^ 


(Il  se  frotte  les  mains  avec  confiance.) 


M. 


m 


^m 


^=^ 


ALB. 


■  geons      le  bu  -   tin. 
Beu    -      te  wir      so. 


(sardonique) 


^ 


M 


^ 


Moi,    par-ta-ger?        Et  le      heaume,     en  cor?..  Quel      fir 


m 


par-ta-ger/        vii  le      heaume,     en  cor?. 
Thei  -  lenmit  dir?         Undden     Tarn    -     helmgar? 


Quel      fin 

Wie         schlau 
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i 


MIME. 


Vivace.  (hors  de  lui.) 


^ 


É 


m 


^     r  p 


h4: 


ALB. 


^i^Tf  ^'   r  ' 


accel.. 


I  accKi..    ^        1 


^m 


fa 


Nul      é  -  chan  ■ 
Selbst  nicht  tau  - 


-  ge? 
.    schen? 


re  -   nardi     Mon  sommeil    ja-mais  ne    se-rait  pai    -si-  ble! 

du        bisti       Si-cher schlief  ich     nie-mais  vor  dei-nen       Schlingen! 


Nul    par-ta  • 
Auck  nicht  thei 


ge? 
len  ? 


à  iht^t  ^« 


Vi  -  des,mes mains?     Pas    un    pro-fit? 
Leer  soll  ich  geUn?        Ganz    oh-  ne    Lohn? 


Pour  moi  rien    que  tu  laisses.^ 
Gar  nichl's  œillst  du  mir  lassen?\?j 


\^^     ^4L    \?, 


A. 


Rien  au  mon-de!   Pas    u-ne  bri-be    qui    te    re- vienne  1 
Nicht  s  van    Al  -  lem?  Nicht  einen   Na-gel  sollst  du    mir  nehmen. 


Sur  anneau  ni  Tarnhelm,"lors,plusne  comp-te:  tout  res-ttemonbien! 
We-derRingnoch  Tarnhelm  soll  dir  denn  tau-  gen,  nicht  theil' ichnun  mehn 
^Ritmoditrebattute.  â  âl         ^ 


Contre  toi    jap- 
Ge-gen  dich  doch 


MIME. 
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-pel  -  le   Siegfriedà  laide  et  son  glaive  fort;        l'ardenthé-ros 
ruf    ich  Siegfried  zu  Bath  unddes  Be-ckenSchwert;  der  ra-sche  Eeld, 


va        fon-dre,frè-re,  sur 
der       rich-fe,  Briiderchen, 


M 


(SIEGFBIEJD  parait  au  fond  de  la  scène.) 


ALB. 


(se  retournant  vers  lui.) 


Quel  jeu  d'enfant  put-il  bien  choisir? 
Kin-di-schenTand  er-kor  er  ge-wiss. 


Tourne  les  yeux,    hors  de  l'antre  vois-  le  ve   -    nir. 
Keh- re  dichum!         AusderHdhle  kommt  er  da  -     her. 


Moderato 


(avec  un  rire  d'ironie) 


2675S 
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(en  prononçant  ces  paroles,  MIME 
s'échappe  dans  la  forêt.) 
MIME. 


J/^îf^hif^ift^  ""^^  '^^trefaites  songeur  et  lent,  est  sorti  de  l'antre,  portant 
le  Tarnhelm  et  l'anneauj  il  considère  sa  nriseen  rpmnhi^.,.^t  ./  .>..lï^i.  "  „ 
la  plate -forme.) 


constdere  sa  prise  en  refléchissant  et. s'arrête  sur 


wmnww 

p.      •!► 


SIEGF 


Que  va-lez-vous?  je    ne     sais5 

Was    ihr  mir  niltzt,  weiss  ich    nicht; 


je  vous  ai  pris,    ce-pen- 

doch  nahm  ich  euch     aus  des 


^fT~ri^fvwiTWWy^'wW 


#. 


-dant,  autas    de         l'or.        Un    bon  con- seil 
Mort's  ge-hauf-tem        Gold,     weil   gu  -  ter    Rath 


my   pous-sa. 
mir     es    rieth. 


Qu'au 
So 
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SIEGF. 


helm  à  sa  ceinture  et  passe  l'anneau  à  son  doigt—  Profond  silence.  SIEGFRIED  se  reprend  à  chercher  du  regard  l'oi- 
seau  et  l'écoute  en  retenant  son  souffle.) 
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%pI^-pM\  .vTT^p.  ipj^' W\J!^p-\?^^- &■ 


m 


m 


r^r   F — ^r^ 


La  voix  de  lOISEAU  de  la  forêt 


Hé!  Siegfried  pos- se- de  le  heaume  et  l'anneau  ! 
Hei! Siegfried  ge-  h'ôrt  nunderHelm  und  derRing! 


Oh!  qu  il  craigne 
0!  trau-te    er 


Mime,  le  gnome  pervers!  Fausse  son  ne    la  voix     sur  les      le- vres  du  four-be  flatteur! 

Mime  dem  treu-lo-sen  nicht!  Hor-teSiegfriednurscharfaufdes     Schel-men  Heuch-ler-ge-red! 


Mais    il    peut  sai-sir  ce   que    Mi-me  lui  veut: 

Wie    sein  Herz   es  meint,        kann  er     Mi-me    versteh'n-. 


tel     donvient  du  sang  du  dra- 
so     nutztihm  des  Elu-  tes  Ge- 


^       P. 
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'air  et  les  gestes  de  SIEGFRIED  montrent  qu'il  a  tout  bien  compris.  Il  voit  venir  MIME  et  reste  appuyé  sur  son  épée, 
bservant  en  silence.  Il  ne  quille  pas  sa  place  jusqu'à  la  fin  de  la  scène  suivante.) 


OISEAU 

à 


-gon! 
nuss. 
MIME  (s'avance  comme  en  rampant  et  surveille  SIEGFRIED  de  l'avant  scène.) 


1  songe,  il    sou-  pè  -  se    son    bu- tin-. 

Er  sinnt,  und    er  -    wagt  der  Beu-  te    Werth:.^ 


Est- ce  donc  que    lEr  -  ranttrop  s 
Weil-te  wohl  hier   ein        wei-ser  W> 


ge      vint  pari -ci      sé-dui- re  len. 
rer,    schweifte  umher,  beschwatzte  das 


-fant   d'obscurs  et   lou-ches    dits? 
Kind   mit    list'-  ger  Ru-nen      Rath? 


Deux  fois  fin    soit  donc  le      nain. 
Zwie-facHschlau  sei     nunder    Zwerg; 


Ses 
die 
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MIME 


piè-gesha-bi  -    les  sont    dis-po  -   sésj 
lis  -  tig-ste  Schlin-ge    leg'    ich  jetzt    ans, 


par   de        flat    -     teu      -      ses      pa  . 
dass  ich         mit  trau    -         li  -    chem 


m 


^ 


3^       T      ,      kA  I   iils'approa 


(»7  s'approche  deSIEGFRIEDet 


Hi'    J'i'O 


¥ 


-ro  - 

Trug . 


les  vi- te,  je    leur- re  l'en-fant        or-gueil     -      leux. 
ge  -  re-  de    be  -  tho  -   re   dus    trot    -      zi  -  ge  Kind. 

Molto  moderato. 


le  salue  de  gestes  caressants.) 


i      t   Y  U 


M. 


^B 


^f=ri 


ê 


^ 


yi  \r-\  'P|r:i^ 


à 


.^    *â 


Lou- 
Will- 


^^ 


m 


w 


»/: 


H 


p 

ten. 


'■h  I     ^  T  >  3^^^  J     ^  ^  ^    M  y  ^ 


A 


"/ 


»/ 


ii^  1^     M  ij>?iir     J^ 


Dis, ô   bra  -     ve, 

Sag', du  kiih    -    ner, 
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i 


SIEGF. 


i  ^^J^JjjJ^^'P  M  ^J  J^^J 


MIME. 


Nul    mal  - 
Ben    Leh  - 


tre 


ne  me  iap- 
fand  ich  aoch 


i  f^^j^ir  ^j'j)^^ 


Fafner  t'ap-prit      la    fray-eur? 
hast  du  dan    Furch-ten   ge  -    lernt'i 


ÈE^ 


prit! 
nicht! 


i   ^   ih^\[/   jH-^y  p  r   <*r-pir        J^H^  ^ 


M. 


Mais,  laf-freux  dragon, 
Dock    den  Schlangenwurm, 


^. 


mî 


i 


î 


las-  tu      mis  par  ter-  -  re? 

du     hast      ihn    er-schla-  -  gen? 

dim. 


He'! 
J)as 


^ 


*/ 


5iE3 


P 


^^ 


^S 


-/ 


^^ 


M 


ten. 


^- 


t^ 


^ 


3EEÈ 


3^v^      l||J       ^T^ 


»/ 


p 


«/ 


P. 


M 


!i  rude     et       fau-ve  qu'il  fût,     je    plains  pres-que    son 
So  grimm  und      tii-ckisch  er     war,   sein    Tod  gramt  mich  doch 


quel  plus   si  -   nis  -  tre      gail-lard? 
war  doch  ein    schlimmer      6e   -    sell? 
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SIEGF 


J'Ili'B    I    J'JlJ'i'    i^f     \h 


^ 


f 


r  'T'  P  r    p 


sort,    cartel      drô-lebien  pi-  re      vit  en-core    à  cette  heu-re.         Qui        me      le  fit         tu- 
schier,    da  viel        ub-le-re    Schcicher       un- erschla-gennoch    le-ben.  Der        mich   ihn  mor  -    den 


$ 


pocoaccel. 


a  tempo. 


r  ^  r  H  ^r  '-V'pir  ^  j 


% 


s. 


er,_ 
hiess. 


MIME. 

h 


me       fait    horreur  plus  que   lui  ! 

den        kass'  ich  mehr  als  den   Wurm! 


(affectueux) 


i       l      r  ^ 


^m 


Du    cal  - 
Nur  sach 


a  tempo  sf 


^'Vp?p-ppppl'7i.''ppPfpN-v^l'n.. 


me] 
te! 


P^W 


^^ï^ 


(mielleux) 


#èfe 


M. 


w 


Bien-tôt         plus  rien    en-tre  nous:       Sommeil       sans  fin   au-ra  par  moi   fer-mé tes 

Nichtlan     -     ge  siehst    du  mich  mehr:       zum  ew' -      gen     Schlaf  schliess'  ich    dir   die    Au  -     gen 


r  Tjx    I  i-^s^ 


f 


Tu     fis      tou  of  -  fi      -       ce 
Wo  -   zu        ich  dich  brauch   -    te. 


fort        à   mon  gré;  il 

haut       du,  voll-bracht;  jetzt 


faut   qu'à  pré- sent   ta      pri  -   se       me  soit   ac-qui   -    se^ 
will     ich    nur  noch   die      Beu  -  te         dir  ab  -  ge  -  win  -    nen; 


c'est   clair,  je    dois      tout   te 
mich    dUnkt,  das  soU  mir    ge- 


ftr     ^^^'i^>-     i'i;.    p  r      h^\  1^.^  ^ 


Tu     cher- ches  donc   à    me 
So      sinn'st  du    auf  mei-nen 


M. 


pren  -     dre 
lin     -      g^n,      zu 


trom-per  tu    es  trop  ai  -    se. 

be  -   thô    -       ren  bist  du    ja       leicht 


espresstto_ 


^^ 
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{doucereux) 


cher  pe-tit! 
Siihn-  chenf 


Ton  être  et  tes  ins  -  tinct 
J)ich        und  deine        Art 


de  toutcoeurje  les  ex    -     è  -  cre.      Teu- 
hasst'ich   im    -      mer  von       Hcr-  zen;        ans 
tr 


-dres-se      ne        ta    point  ber  -    ce    dans  mes     bras; 
Lie  -  be        er  -    zog    ich      dich       Las-    H  -  gen      nicht: 


Tré  -   sor  garde   par    le     dra 
dem         Hor  -    le      in    Fiif-  ner's 


.  gon  c'est      l'or  qui  fut  mon  seul   sou -ci. 

Mut,  dem       Gol-de     galt      mei  -   ne     Muh'. 


Tu    ne  veux  m'en  f  ai  -  re   donfranche  - 
Giebst  du  mir  das     gut  -    wil-lignun 


mentj  Sieg-fried,  mon     fils,        toi  -   mê  -   me        le     sens,         ton         meur  -    tre 

nicht,  Siegfried,    mein    Sohn,        das     siehst   du       wohl    selbst,        dein  Le     -        ben 
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SIEGP. 
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MIME 


Rouge et    fu  -  mant :  est  ton  corps .-     pour  te  re-mettre,  voi- ci  la  boisson  parmoibras- 

Brun-       -  sttg-wohl  brennt dirderLeibj         dich  zu  er-quicken  mit    que-ckem  Trank,      sàumt'  ick 


see  a -vec  soin.         Nous  fai-sions,toi  le    fer, moi  l'hydromel; 

sor.gen-der  nicht,  als  dein Schwert  du  dir   brann-test,braut'ich  den  Sudj 


Bois, mainte- 

trink'st du  nun 


,fm  i.^  jri 


i^'^fii: 


nant,      et  j'au-rai  ton  bra    -  ve   fer,        a   -  vec  le  casque     et  l'or  !  Hi-hi-hi-hi-hi - 

den,       ffe  -  wtnmch  dein  trau  -  tes  Schwert, wnd  mit  ihm  Helm       und  Hort!  Hi  hi  M  hi  hi 

,         ,  Allegro  assai. 

poco  accelerando  .  l  •   .  b" 


'u  veux 
So  willst 


mon    e  -  pee        a  -  vec   maçon    -     que -te?      Or et 

du  mein  Schwert,  und  was    ich  er    -     schwungen.    Ring  und 
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SIEGP. 


^^ 


Tarn-helm  te     tentent? 
Beu  -  te      mir    rauben  ? 
MIME. 


Mais  comme   mal    tu  m'entends  !      Suis -je   bègue  ou  bien   fol?  Âh!       quelles 
Was   dudochfalschmichversteh'st!    Stamml'ich,  fas'l  ich  wohl  gar?  Die       grôsste 


pei-nes        ai-je   cé-ahs    sur        mavraie  pen-sé-e  pour  mettre  un  voi-le!  Et  toi.  sot  ffarcoi 


M 


pei-nes        ai-je   cé-ahs    sur        mavraie  pen-sé-e  pour  mettre  un  voi-le!  Et  toi,  sot  garçon,  tu 
Mû  -  he  geb'ich  mir  doch,mein       heimli-ches  Sinnen  heuchelnd   zu    ber-geiijund  du    dwnmer  Bu-be 


tous  mes  pro   -    pos  ! 
deutest  Al  -  les   doch       falsch  ! 

Animato 


Ou-vre  l'o-reil-le  !       Rends-toi  comp-te         mieux! 
Off-ne  die  Oh-renI  Und  ver-nimm  ge  -      -  nau  / 


(d'un  ton  amical  obtenu  à  grand  peine.) 


Sa- cûe  quel  est  mon  but.  Voy-ons,  bois-moi  ce-  la 

ffô-  re.  was   Mi  -  me  meint.  Hiernimm,  und   trin-ke     dû 


M. 


quel  est  mon  but. 

was   Mi -me  meint. 

Moderato, 
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MIME 


poco  accel. 


vi     -      te;     tu     bus        ain-si  sou -vent.        Ton  hu-meur    du-re      bou- de  tou- jours 
La     -    bung;  mein  Trank      lab-te  dich    oft:         that'ut  du  auch     unwirsch,  stelltestdich  arg-. 


M 


frais,  quoi  de  mieux?      Gomment   fis-tu  ce- lui- ci? 
Trank  hàW  ich  gern-.  voie  hast  du  die-sen  ge-brau't? 


(gaiement,  comme  s'il  lui  peignait  les  heureux  e/fets 


mîon    art  !  En 


Hé  1     a  -  va -le,  crois  en 
Heil    So   trink'nur,trau' mei-ner   Kunst  ! 
Poco  a  poco  sempre  più  animato . 


In 


M 


qu'il  doit  attendre  du  breuvage  ) 


nuit   etbru-me    laisse  tes yeuxs'obscur- cir.  Languissants,  i-nertes,  lourds,  plieront     tes 

Nacht  und  Ne  -  bel     sin-ken  die  Sin  -  ne    dir    bald;  oh-ne   Wach' undWissen  stracksstre±'stdu      die 


19 


MIME 


mem-bres.  Toi  gi-sant  là, 

Glie  -  der.  Liegst  du  nun   da. 


sus!  j'ai  ta   con-quê   -   te  et   je     la     ca  -  che.  Mais  si 

leicht         konnt'ick   die    Beu  -    te   nehmenund  ber  -gen.  doch   er- 


tu t'é-veil  -  lais,  où    pour-rais-je  fuir  de-vant  toi,        même  ay  -  ant ton  an    - 

wach    -     test  du       je,  nir-gends  wàr' ich  si-cher  vor    dir,  hàtt'  ich      selbst —  auch  dtn 


neau? 
Ring. 

V 


Donc,        cette  é  -  pée  au  tran  chant    si    fin  ,    ^  ^      zr-  ^  ^ 

Dmm  mit  demSchwert,  das  so    scharf  du  schuf'st,  hau' tch  demKind  dcn 


COU 

Kopf 


d'a-bordj         puis,        je  suis  en    paix:      à  moi  l'an-neau!  hi!  hi!hi!hi!hi!       Hi-hi-hi-hi-hi-hi! 
erst  ab:  dann         hab' ich  viir  Ruh',     und auch den  Ring! Hi-hi-hi-hi-hi    -     hi-hi-hi-hi-hi-htl 
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SIEGP. 


Dor  -   mant,        tu     veux,    toi,  m'oc  -  ci  - 
Im       Schla    -     fe     willst     dit    mich     mor  - 


re  I 
den  ? 


(furieux) 


ai  -  je   dit    ça? 
Sagt' ich  denndas?  Lento. 

espressivo 


Je  veux,   en  -  fant,        net     cou  -    per  ton  cou! 
Ich  will     dem    Kind  nur    den        Kopf  ab  -  hau'n  ! 


id'tm  ton  de  cordiale  sollicitude  comme  s'il  ne  pensait  à  rien  qu'au  bien  être  de  SIEGFRIED .) 


M 


Si,  mê-nie  pour  toi  j'é- tais  sans  fiel,  et    si    tes  mé  -  pris      et  mon  rô  -    le  de     traî  -  tre  moins 
Dennhasste  ich     dichauchnicht  so     sehrjUndhdtVichdes  Schimpf^vmdderschàndlichen    Mii  •   he     auch 

Poco  a  poco  più  animato . 


haut    cri-aient    ven-gean  -  ce,      de   ma    rou-te  je    de  -    vrais  pourtant 
nicht    so     viel        zu       rà  -    chen,    aus  dem     We-gfi  dich  zu        ràu  -       -  men 

dolce 


te  chas-ser    en 
darf  ich  doch  nicht 
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MIME.  (ptaisamment) 


Ml  J  H^^WfM 


î 


p.^  P.P. r.p 


Al-be-rich  la  guette  aus  -   si 


^=^ 


hâ-te,-  sans  quoi, comment  sai-sir  ta     proi-e  ?    Car    Âl-be-rich  la  guette  aus  -   si  1 
ras-tetii  wie     kàm' ich  sonst  an-ders  zur  Beu-te,       da       Al-be-rich auchnach    ihr      lugt? 


(Il  verse  le  breuvage  dans  une  corne  à  boire  et  l'offre  à  SIEGFRIED  en  insistant) 


t 


(SIEGFRIED  tire  son  épée.) 


^m^ 


/pp''piip  p  i"p  p  p  p  p  p 

C'est  ton  dernier  glou -glou!   Hi  -  hi  -  hi  -   hi  -  hi  ! 


M 


be  la        mort  I 
dich  zu  todt  I 


Nie  thust  du  mehr'nen  Schluck.'.hi  -  hi  -  hi  -    hi  -  hi  / 
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SIEGF 


Dans  un  auès  de  dégoût, il  pousse  brusquement  son  épée  contre  MIME 
S  Qui  tombe  mort  sur  le  sol. 


Goû   -    te    l'é  -  pée,  sa  -  le    vi-pè-     -  re  !  ^^^ 

Sckmeck'  du  mein    Schwert,        ek  -  H -ger  Schwàt-zer! 

ALBER  .  {caché  dans  les  roches ,  fait  entendre  ^ 

un  rire  de  moquerie). 


Ha-ha-ha  -  ha-ha-ha-ha-ha-ha-ha-ha-ha  -  ha  1 
Ha-ha-ha  -  ha-ha-ha-ha-  ha-ha^a-ha-ha  -  ha  ! 


SIEGF.  {il  regarde  celui  quigit  à  terre  et,  tranquille,  remet  son  épée  à  la  ceinture.) 


^=\i^  FM   r.  r  r  M I ^ 

'en    -      vi    -    e,  j'ai  for- ffé    cet-te      la  -  hk 


±=^ 


er         l'en    -      vi    - 
Zoll        zahlt         No  -    thungi 


j'ai  for- gé    cet-te      la- me, 
da  -  zu  durft'ich  ihn  schmieden.  ^^^^^  ^^^^^^ 


(i)  VAR  :  bavard  immonde  ! 


SIEGF. 
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{il  le  précipite  dans  l'antre) 


Sous  la  ter- re, gis  près     de  l'orl 

In    der         Eôh-le  hier  lieg' auf  dem  Eort  I 


Ton  a    -    pre       ruse         a    cru       le   ra  -  yir} 
Mit  zâ  -    her        List  er-ziel  -  test  du     ihn} 


qu'il       fas  -  se  tes  che-res  de  - 
Jetzt     magst  du  des  won-ni-gen 


dim.  - 


li  -  ces  1 
wal-  ten  / 


gardien      fi-     -  de  -  le      vais  -  je  t'of  -  frir  pour   te  de - 

Fi-nen  gu  -    ten         Wdch-ter     geb'    ich  dir    auch,  dass    er  vor 
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SIEGP 


(à  grand  effort,  il  traîne  aussi  le  corps  du  dragon  devant  l'orifice,  lequel 


SIEGF 


ton 
beu  - 


a  -  vi  -  de  ri  -  val.   Ain-si,  tous  deux 
le-  rûh-ri-gen Feind:  so  fan-det    Bei 


soy  -  ez  en  paix 

de       ihr         nun  Ruh\ 


Tout  en    feu    bon- dit     nîon    sang!  Ma    main   brû  -  le    mon  front. 

Brausend  jag-t  mein  brunst'g-es    Blut  /  Die   Hand  brennt  mir  am     Haupt 

Un  poco  sostenuto. 


Au     ciel  mi-  di 
Hoch  steht  schondie 


espressivo  _ 
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SIEGF. 


mon-te.     Du  clair  a    -    zur,    l'oeil  ar  -  dent    du    so-leil     se      fi  -   xe  sur  r 


S 


mon-te.     Uu  clair  a    -    zur,    l'oeil  ar  -  dent    du    so-leil     se      fi  -   xe  sur  moi. 

Son-nej     aus  lich-tem      Blau    blickt  ihr    Aug' auf  den  Schei-tel    steil  mirher-ab. 


(Il  se  recouche 


S. 


L'om  -      -  bre         fraî  -  che  s'é    -    pand  des  bran-ches  de      Par   -    bre , 

Lin  -       -de  Kûh  -  lung  er   -     kies'  ich    un  -  ter  der     Lin    -     de. 


i     i^      f^ 


sous  le  tilleul  il  regarde  à  travers  les  branches) 


i 


Re    -    chan-te,    voix    si     dou-ce.  A-  près  un     lonff   et   rude  ef 


S. 


i  l 


Noch         ein  -  mal,    lie  -  bes     Vôglein, 


près  un     long 
da      voir  sa      lang'  làs-tig   ge 


TT'jr-lSlr^à  .  ^^ 
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SIEGP. 


fort,     tels         ac- cents  me  sont       un     char  -  me .      Aux   ra  -   mu    -     res,  oi-se-  let,  tu   te 

stôrt,   lauscht'   ich    ger- ne    dei   -    nem     San-  ge:        avf  dem    Zwei  -    ge   seh>  ich      woh  -        -   lig  dich 


ber-ces;    tout    ba  -  bil- lants, tout  gais,  frè-res,soeu-ret  -  tes,        t'en  -  tourent  d'un  vol 

wie- gen,  zwitscherndum-schwirren  dich    Brû-der  und  Schwes-tern ,        um -schweben  dich  lus  -    tig  und 


ret-tes,     ni    frè-resj 
Bru-der     nochSchwester.- 


et  mon  père  est  mort,  ma  mère  aus-si:  Jamais  ne  les 

meine  Mut  -  ter  schwand,       mein  Va  -  ter  fiel.-  nie  sah  nie  der 
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i 


SIEGF. 


(avec  chaleur) 


f    >   ^    i^r  r  ppij   ^   ij^ir'pr,  J^'M»  r; 


VIS, 

Animando. 


Mon  seul  compa-gnon 
J!/(?î«  einz'ger  Ge  -  seW 


fut  un      vil à-vor-ton.  Rien  de 

war  ein      gars    -    ti-ger  Zvoergi         Gii  -       -te 


bon     qui  nous 
zwang  uns  nie 


ten    - 
Lie  - 


dres;     '     il  m'en-la-çait     d'in-fâ-mes  traî-trises; 
be !  lîs-ti  -  ge  SchlingenwarfmirderSchlaue, 


en- 
nun 


p  p  f   PM       itJh  i 


(il  relève  ses  yeux  vers Jes  branches , dans  ime  émotion  douloureuse .) 


fin, 

mussP 


ai -je    dii      l'a  -  bat  -      -  tre  ! 
ich  ihn  gar     er  -  schla    -     gen  I 


Animato. 
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SIEGF 


Si  - 
Gonn    - 

Poeo  a  poco  più  moderato 
espressivo 


tu    me    sa- vais  un  bon       a  -  mi? 
test   du    mir  wohl  ein  gut        Ge  -  seW? 


Veuil  -   le  ve-nir     à  mon  ai  -   de  ! 
Willst     dumirdas    rechte    ra  -  then  ? 


Com  -  bien       j'ai  cher-ché         sans  ja  -    mais. 
Ich         lock    -      te      so       oft,  und    er       loost' . 
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(très  doux) 


bien   tum'as  con-seil-lé 
recht  j'a  rie  -  test    du    schon 


h  !    chante  ! 
Nun    sing  ! 


LA  VOIX  DE  L'OISEAU 


Hé!  Siegfried  frappa  le  plus  lâ-che  des  nains! 
Hei! Siegfried  ersdilugnun  den  schlimmen  Zwerg! 


cou-         -    te  tachan-son, 
lau    -       -     sehe  dem  Ge  -  sang 


Oh!    s'il   con-nais-sait  ré-pou-se   sans  prix  !  Au    roc    al-     -  tier     el-le  dort, 

Jetzt  wûsst' ich    ihm  noch  das  herrlich-ste    Weib.-  auf   ho  -  hem         Fel  -  sen  sie  schlaft. 


dans    une  en-cein-te   de     feu.         Pas  -  sànt    lebra-sier 
Feu  -    er     um-brenntih-ren    Saal.-       durch-schritt'er  die    Brunst, 


il      la   re- 

weckt'  er  die 


L'OISEAU. 


231 

(SIEGFRIED j  assis  jusqu'à 
ce  momentfSe  remet  vivement 
debout.) 


meur  !  L'ar  -  dent  es-      -   poir       fait     bat  -   tre  mon  sein!  En     quel  - 

HauchI  Wie       brennt  sein  Sinn         mir      seh  -   nenddie    Brust  !        Wie     ziickt 


r  TOi^kib 


^.J^.A£l 


^^^f^Y"^^^ 


^ 


^ 


fie  -      -  vre 


flam  -      -       -  be         mon  coeur  ? 
zûn  -       _         _   dend       mein  Herz  ? 


f 


f. 


wjjjjj*j 
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SIBGP 


fP 


^^  HÏ7^  ^n^  9'JT3 
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L'OISEAU 
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i 


ià 


W 


fai  -    re       brè-che  ?  Puis-ie   é-veil-ler    tel  -  le 


flam 
Feu  - 


fai  -    re       brè-che? 
durch  -        -    bre-chen  ? 


Puis-je   é-veil-ler    tel  -  le 
Kann      ich    er  -  we  -  cken   die 


1'/'  fljrcr 


$rr¥^i.J 


S^^^ 


i 


u 


W 


^m 


f 


-  —  —  —  M^  CT*CSÛ 


55Ê 
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L'OISEAU. 


De  Brunn    -     hild  conquise 
Die  Braut ge -  winn t. 

Moderato.  a 


doit  voir  l'é- 

Brûnn  -      -  hild'  er- 


Le  simple  en-fant 
Der  dum  -   vie  Knab', 

Animato . 


qui  dePeurn'est  instruit, 
der  dus Fûrchtenniditkennt, 


Oi  -  seau,  je      suis     ce-lui  -  là! 
mein     Vâg  -  lein,   der      bin  j'a       ich  ! 


n-cor  ce  jour. 

Noch  heu  -     -  te  gab 
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SIEGP. 


pm 


p  p  p,  r^  ^ 


^ 


"^  itJ^  ^  ^  g 


'f — ^ — i 


m 


EEi 


bien  en  vain,  j'ai  voulu 
icA  ver-gebens  mirMûh', 


con-naî-tre  par  Fafner     la   crain     -     te:  je 

das  Furchten  von  Fafner     zu    1er  -       -   nen  .■  nun 


<A 


(L'oiseau  s'essore, plane  au-dessus  de  SIEGFRIED,  et  vole 


-  hild  l'ap-p  rendre!  Quel    est   le  chemin  vers  le 


i 


hild  l'ap-prendre!  Quel    est   le  chemin  vers  le        Roc? 
hild     zu   wis-senl    Wie  find'ichzumFel-sen  den        Weg? 

Vivace. 


Ain-si,    je  sau-rai  ma       rou   -    te:         vole  et  me      gui -de: 

So  wird  mir  der  Weg  ge    -     wie  -    sen  .■  wo-hin  du       flatterst. 


Sieg-  fried  te 
folg'     ich  dir 
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SIEGF.  (Il  observe  l'oiseau  qui,un  moment,  semble  vouloir  le  railler  en  l'entrainant  de  plusieurs  côtés  ;  il  le  suit 


suit! 
nachi 


ià 


#ïff 


f 


W^ 


#4- 


^ 


^M 


4-     P. 
tfw/ï'w  quand,  résolument , il  ^envole  vers  le  fond  du  théâtre.) 
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^^■y'u^idUu 


M:ëi 


Allegro,  ma  pesante. 
staccato^       ^^       -j- 


ACTE  m. 

Prélude  et  Scène  I. 


239 


|f'jijpi]^P^y;)Pijjjj|jj,ij.i,i,n.nMi,ij.i,iji,n 

più  f  -  p  cresc .  .  _  _ 


^ 


^ 


* 


w% 


!M  'r   'f  y  *f 
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#f^ 


t^ ^ 


^^ 


IJ-    J'   i 


LJ^Jii'j  ^ 


p. 

h 

h^r     %, 

1    -^ 

p 

■r 

Isr- 

1         iJm 

-- — ^ 

4- 

=?*î=r^ 

;  1 

si- 

-' *~ 

F 

-HU^ 

p. 

q^ 

;it-    ^ 

é'7 

[^#=^ 
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^5-      \ 


SCENE  I. 

Un  site  sauvage  au  pied  d'un  roc  qui  monte  à  pic  au  fond,  vers  la  gauche. C'est  la  nuit.  Orage  et  tempête.  Eclairs  et  grondement 
de  tonnerre.  Tout  se  calme  peu.  a  peu,mais  les  éclairs  continuent  a  traverser  les  nuages. 


$ 


^ 


espressivo 


M^ 


%pA% 


m 


m. 


?*^  ■* 


W^ 


dim. 
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Entre  le  Voyageur;  il  s'avance  avec  résolution  vers  l'entrée  d'une  grotte  ouverte  dans  un  rocher,  sur  le  devant  du  théâtre 
L ^^— -  M  marcato 


il  s'appuie  sur  sa  lance  et  prononce  les  paroles  suivantes  au  seuil  de  la  crypte 
WANDERER. 
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WANDR 


Sur-gis  ! 
her-  aufl 


Surgis! 
herauf  / 


Du  puits  té  -  né  -  breux,         du  gouf-fre  noc  -  tur  -  ne,  sur- 
Aus  neb-li-ger  Gruft,  aus  nàch-ti-gem  Grun  -  de    her. 


gis! 
auf! 


Er   -     da  !         Er  -  da  !         Femme   é-ter-nellel    Des    cryp- tes  na-  ta  -  les, 
Er    -     da  !         Er  -  da  !  E  -      -  wi-ges  Weib .       Aus     hei  -  mischer    Tie  -  fe 


monte  aux  hauteurs  !      Je       cla  -      -  me 
tau  -    che   zur  Hôh' .'    Dein     Week    -     lied 


vers    toi; 
sing'  ich, 


mon    chant     t'é  -    vo  -    que.  Du 
dass      du  er  -    wa  -  chest ;  aus 


somme         où  tu     son-ges,  sors      a  ma  voix. 

sin  -        -    nendem  Schlafe  week'    ichdich  auf. 

T 


Tou    -     te  -  Sa  -      -    ge!Pri-me   Sci- 
All  .       .       -  wis    -    sende!  Ur  -   welt _ 
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WANDR 


en  - 

wei  ■ 


ce!      Er    -     da!  Er    -     da  !  Femme   é    -      ter  -  nelle  ! 

se  /       Fr    -      da  !  Er    -      da  !  E  -      -    wi    -     ges      Weib  l 

T 


i--.^i>l\\li:^.U 


w. 


Une  lueur  bienâtre  et  crépusculaire  éclaire  l'entrée 
de  la  grotte.  ERBA  émerge  peu  à  peu  des  profondeurs. 
Elle  semble  couverte  de  givre,  ses  cheveux  et  ses  vê- 
tements dégagent  une  brillante  clarté. 


Fort    est    le     chant 
Stark  rvft  das    Lied 


fort    a  -   git      le     char- me  !  L'é-veil m'ar- 

kràf-tig    reizt  der    Zau-ber!  Ich  bin    er  - 
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ê 


ERDA. 


^jlQJ'JU^    ^V^l  i|J     J 


1.^^  \J 


rache  au       son  -  ge    sa -chant: 

wacht  aus       wis  -  sen-dem  Schlaf: 


qui  donc  me 
wer  scheucht  den 
P. 


trouble  ain  -   si  ? 
Schlum-mer     mir? 


C'est        moi  qui        t'é-veil 

Der  Week  -       .    ru    -    fer    bin  _ 

Tempo  primo. 


le:      des        char  -       -  mes 
ich,      und  Wei   -        -    sen 


j'u    -         -    se,       puis-sants 
ûà' tek,         das      weit 


hin 


pre        le        plus         pesant  som- 
che ,       was       fes  -     -  terSehlafver. 


26752 


246 


WANDR 


pour         encor  ap  -  pren     -     drej 

Kun  -       -     de  zu     wer  -      -    ben, 


Maint    vieux  sa- voir      je    re  -  cueil  -  le. 
ur    .      wei-sen    Rath       zu  ge  -    win  -  nen . 


Nul_  plus  que  toi  ne       sait      de  secrets;  tu  sais     tous  ceux  que  l'a  -  bi 
Kun-   di-gergiebtes       kei   -    ne  alsdich)   bekannt        ist  dir    was  die   Tie 


me   tient,  dont 

Je      birgt ,  was 


$ 


^  H  rTJ 


m 


^ 


f^-m 


rT     1  5        ^  ^  I  ^^ — — 


4-         P. 


wf/^''  f    p  r 


te^ k* 


Ng=^ 


^ 


È^ËEEi 


monts        et  vaux, 
Berg        und  Thaï, 


cieux        et  mers  sont  rem  -    plis  : 
Luft  und  Was-ser  durch  -  webt.- 


où        l'ê  - 
wo         We  - 


tre  vit, 
sen  sind, 


WANDR 
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pen-  se 
sin  -  nen. 


pen-  se  par        toi. 

haf  -  tet  deiii       Sinn -. 


Tou-te        cho-se 
Al  -  les       sagtman, 


^^m 


Je    dors    et      re  -  vej_ 
Mein  Schlaf  ist    Trdu-men , 


je     rêve   et 
mein  Trdu-men 


^ 


^ 


w. 


i 


meil  ! 
Schlaf/ 


itard. 


Più  lento, 


^m 


3Ë 


W^ 


^^ 


!f^ 


ff. 


dim. 


a 


# 


?SïS 


1 


^ 


^ 


^ 


« 


2  p. 
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ERDA 


pen-se,  je    pen-se  l'oeu  -  vre^sa    -      chan  -    te. 

Sin-nen,  mein  Sin-nen  Wal    -     ten  des  Wis   -    sen'. 


Mais,  si  je  dors,  les  Nor-nes 
Doch  wenn  ich  schla  -fe,  voa  -  chen 


veil    -     lent    qui  .tis-sent  la  corde,  et  nouent  sans  fin  mes  se- cretsj  de  -  man  -  de  donc    aux 

Nor    -__     nenjsie    we-  ben  das  Seil ,  und  spin-  ncnfrom.,wasich  weiss:  was  frâg'st  du  nicht    die 


És-cla-vesdu    sort 
Im  Zwan-geder   Weit 

Un  poco  più  mosso. 


tis  -  sent  les   Nor    -    nés,  sans  pouvoir 

we  -   ben  die    Nor     -      nen,    sie     kônnen 

T  . 


WANDR 


Sa  -          -         -  ge,      su    -     bir    un  Maî-tre  ja    -     dis. 
selbst be  -  zwangeinWdl-ten-der       einst . 

a  tempo. 


L'en  -  fani      chè-re 
Ein     Wunsch-mdd-chen 
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ERDA. 


donnai -je  à       Wo  -  tan: 
ge-bar  ich        Wo  -  tan: 


Fi  -  xer  le      sort  des  guer-riers 

der   Hel    -    den     Wal  Mess  fur   sich 


fut       sa 
er        aie 


Pour-quoiyiens-tu?         Re  -  cours    à  cette  enfant      qu'Erda  du    Dieu  con     -     cuti 

wasweckstdu    mtch  und     fràgst  uvi  Erni-denicht      Er-da'srmd     Wo-tan's         Kind? 

Animât  0. 


De  Brunn-  hild       tu       par-  les,  Brunnhild,   l'en-fant? 

Die  Wal    -       kû    -    re     mein'st  du,   Brunnhild'  die    Maid  ? 


Elle  a  bravé  1 
Sic    trotz-  te  dem 
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teur 
Stûr 


des  tem  -  pe  -       -   tes , 

me  -       -    be  -  zwin     -      ger, 


à  l'heure  où, fort,         lui-même  se  domp- 
wo    er        am  stdrk    -    sten  selbst  sich  be - 


w. 


tait. 
zwang 


Quand  le  Dieu       des  com-bats,         re-vant 

was     den  Len     -     ker  der  Schlacht      zu     thun 


un      ac   -    te 
ver  -  lang  -  te 


dut        s'en   dé-  fen  -  dre,     mal- gré son  dé-sir, 

doch       dem    er    wehr  -  te  ^       zu  -  wi  -      -  der  sich  selbst, . 


el  -  le,  sans  peur,  lors  affron-ta      la  de- 
all-zu  ver-traut  wag-te  die  Trot  -  zi-ge 


W. 


^  r  K  r  eg 


fense,  o  -  sant  l'ac  -  te     mê  -      -    me  , 
das     fur  sich    zu     vo  II -brin-      -  gen, 


Brunn  -  hild,        au     ru 
Briinn  -  hild'  in       bren 


de   corn- 
-   nen-der 
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WANDR 


bat  ! 
Schlacht 


Moi,     j'ai  pu  -  ni  mon  en-fant:  sur  ses  yeux  pe-sa    le  som- 
Streit  -  va -ter  straf-te  die  Maid.-  in   ihr   Au-g-e  druckte  er 


meil; 
Schlaf; 


au       ro-cher  la  vier  -  ge        dortj 
auf     dem  Fel-sen  schlaf t  sic       /est: 


l'é 


veil  vien-dra  pour        elle     seu-le-ment, 

wa  -  chen   wird  die^         Weih  -  H-  che  nur, 


a -fin  qu'un   hom-me     soit     son  é  - 
um    ei  -  nen    Mann   zu      min  -  nen  als 


poux, 
Weib. 


D'el  -  le  qu'aurais-je  à  sa  -  voir  ? 
Fromm-ten  mir  Fra-gen  an  sie  ? 


poco  ritenuto 


ERDA 
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Nuit        trou-ble  suit  mon  ré  -  veil  :  vague,  ob  -  scur     va     le      monde!    La    Wal-kii-re,       is - 
Wïrr        wird  mir,  seit  ich    er  -  wacht:  wild     und  émus  kreis't die      Welt!       Die     Wal-ku-re         der 


sue  de  moi,        est  frappée   de  som-meil      quand,sa  -  chante,  sa  mè  -  re        dort 
Wa-  la  Kind,      biiss't  in  Ban-dendes  Schlaf's    als  die      wissen-de  Mut -ter       schlief? 


Le  îo\x- 
Der  den 


gueux  maî-tre       hait    l'ar-deur?      Par  qui      veut  des  ac- tes  l'acte  est  pu  -  ni!  Qui   pré- 

Trotz   lehr-te,       straft  den      Trotz?     Der  die      That  entziin-det  zûrnt  um   die    That?       Der  die 

Poco  a  poco  più  animato 


^/ ^-^j M  Hd^/r  r  l'r  ^Hi  f  i^J-'J^ij  -  u     r    r 


side    au  droit,      à    la    foi      ju  -    ré   -    e, 
Rech  -  te    wahrt,   der  die   Ei  -    de       htl  -   tet, 


con-  tre  tout  droit, 
weh-  ret  dem  Recht , 


est        par- 
herrscht  dwrch 
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ERDA. 


ju  - 
Mein 


rel 
eid?. 


Lais  -  se-moi  m'én-fon-  cer  ! 
Lass'    michwie-der  hin  -  ad /_ 

4'-  r>  i^         fe 


Rends     à      l'om-bre     mon 
Schlaf    ver-  sckliesse       mein 


Non 
Animato.    ^''^ 

-iJ ~A 


Me-re,  resteet  m'en  -  tends,       car     mes  char- mes     sont  les  plus 

Mutter  lass  ichnicht       zieh'n,       da        des     Zau-ber's     màch-tig  ich 


forts. 
bin 


Pri-me  Sa-ges-se,par  toi  la  crainte  ai-gu-e  en  Wo-tan  a_  pé-né- 
Ur-  wissend  stachest  du  einst  der  Sor  -  g-e  Sta-chel  in  Wo-tan's  wa  -  gendes 
Un  poco  sostenuto . 


tré, 
Merz.- 


L'ef  -  froi des        chu -tes,     hon- tes  su  -  prê-mes,  vient  de  toi     seule,  rem 

mtt        Furcht  vor     schmachvoll  feind-lichem    En  -  de     fiillt'ihndein  Wissen,  dass 

* — *^^. — -  .  .1».   te  I..  — .¥>-fJr-A 


WANDR. 


V'  ^f  ^p  r  P  T'; 


EÊ 
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plir    d'an-gois- se  mon  coeur. 
Ban  -  gen  band  sei-nen  Muih. 

Più  animât 0. 


Si,    plus  que 
Bist      du    der 


tous, toi      tu    es         sage,par-re,eom-meiit    vaincre    er 


P^ 


^2 


W 


tous, toi 

Welt,  wei  -  ses-  tes 


sage,  par 

Weibj  sa-ge  mir    nun.- 


u^u  n'es      pas    ce  que  tu    dis:  pour-   quoi  donc,   coeur  im-pla-cablè,        bri 

HtÇ-  Du  bist      nicht^was  du  dichnenn'st  !  Was        kam'st  du        stôr  -  rischer  Wild^r  zu 
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WANDR 


Pri  -  me    Sa  -   ges  -  se    touche  au      ter-  me: 
Hr  -  mut -ter       Weis-heit  geht     zu        En 


ta    scien-ce       s'é  -  teint  de -vaut  mon 

dein    Wis-sen      ver-weht  vormei-nen 


veu  -    gle,   ap  -  prends-le    de  moi,      et,      cal  -     me, 
Un    -     wei  -  sen      ruf  ich's  in's  OkVj     dass     sorg  -    los 


va   sans  fin       dor-mir! 
e  -  wig    du         nun  schlàf'st! 


P.       "^ 
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WANDR 


frai  -  e ,  mon  dé  -  sir  la  vent . 

Angstnicht,         seit  meinWunsch        es  will. 


Ce  qu'en  la 
Was  in  dea 


lutte  aux  maux       fa-    rou-ches,        mon  cœur  bri-sé      ré-so-lut,  fier,  joy 

ZwiespalPs  wil    -    dem  Schmerze  ver-zwei  -     -  felndeinstichbe-schloss,        froh  und 


Si     j'ai  vo-ué, dans  ma    ra-ge,  au        Niblung haineux, l'u-ni- 

Weih't'ich  in  wiithen-dem    E   -  kel  des        Nib-lungenNeidschondie 
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WANDR. 


j'ai  tout  lé  -  gué   dé-sor-mais 
weis'  ich  mein  Er  -   be  nun  an . 


Moi  qui  l'ai  choi-si,  je  lui  reste  incon- 
Der  von  mir     er-  koren,doch  nie  mich  ge- 


Ni  -      -   blung  l'an-neau . 
Nib  -       -    lun-gen  Ring. 


Plein       d'à  -    mour,_ 
Lie    -     bes    -   frohj 


li  -     -  bre  de 
le  -      -  dig  des 


WANDR. 
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hai  - 

Nei  . 


-ne,         il     rend 

-   des  er-  lahmt 

T 


l'a-na  -  thè  -       -   me 
an  dem    Ed  -        -    len 


d'Al  -  berich 
Âl  -  berich's 


lui        seul  res  -  te    sans  peur. 

denn      fremd  hleibt  ihm    die  Furcht. 


No-tre  noble  en- 

Die  du    mir  ge- 

Molto  tranquillo 


fant 
bar'st 


Brunn  -        -    hild  s'éveille  aux  ten  -  dres  -  ses  du    Fort  : 
Brûnn  -         -      hild'     weckt    sich         hold der   Held.- 


Bruun  -     hild 
a  -      -  chend 


va,         sa -chante, accomplir  l'ex  -  ploit 

voirkt       dein  wis  -      -    sendes  Kind  er    -     là' 


rédemp  -  teur 
sende       Wel  - 

K 


P.      ^         E 
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WANDR. 


un  poco  sosten. 


m^ 


ém 


ji  P"pVlrl 


ê 


^i 


du  monde.  Donc  va    dormir,    toi:     clos  ta  pau-piè  -  re5 

ten    -        -    that .  D'rumschlafe  nun      dUj      schliesse  dein  Au   -    gC) 


re  - 
trau- 


W  VAR  :  Le  chanteur  ne  tiendra  pas  compte  de  Te  muet  de^,joie''  26752 
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ERDA,  qui  a  déjà  fermé  les  yeux  et  s'est  progressivement  enveloppée  de  ténèbres j  achève  de  disparaître . 
WANDR. 


SCENE  n. 

(L'antre  est  redevenu  obscur.  La  lumière  du  matin  éclaire  la  scène.  La  tempête  a  cesse'.  Le  Voyageur  est  venu  tout  près 
de  la  crypte  à  laquelle  il  s'adosse.) 


w. 


(WOTAN  se  tient  au  fond  de  la  scène  et  de  face.) 

(cl-=o)  Moderato. 
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staccato 


LT^ir 


■f-^.    fr>^''''"^T 


'^  f  f     f  f  ^  f      f      f 


3^ 


-OTJ*^-  ?"^^ 


y^^J^'J- ?.^^ 


j^j^'J- j^j]^^ 


^ 


P 


^ 


i^ 


^^ 


#f 


F^ 


L'oiseau  conduisant  SIEGFRIED  vole  vers  l'avant-scene . 

t^    fc^  ^9^       .  ben  marcato 


Soudain  l'oiseau  s'arrête  dans  sa 
L   -JP'^Ç^  ace e  1er. 


SIEGF 


ru!       D'un  vol  fré-mis-sant,  d'un  chant  joy-eux,  il  m'in-di-quait mon che  -  min 
fort  !     Mit    flatterndem  Flug'  und    sus  -  sem  Sang-  voies  es  mich  won^nig  des      Weg't 
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toutjuste,  il  vient  de  rhe      fuir 
nun  schwand  esfern  mir  da  -    von 


Port  bien  pour- rai-je  aller  seul vers  le    roc._ 

Arn  bes  -  ten     find'ichmir  selbst nun  den  Berg.- 


rai  donc        main  -  te   - 

hin  wand'r       ieh    jetzt 

WANDR. 
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SIEGF 


(il  s'arrête 


WANDR .  (conservant  toujours  la  même  position) 


but,        jeune  hom    -     me 
hin,  Kna     -      be. 


cher  -  chent     tes  pas  ? 

heis^t      dich     dein  Weg? 


œrs    un 

Ei  -   nen 


roc        je  marche,  qu'en-toure  un  cercle  de 
Fel  -     sensuch'ich.    von    Feu-  eristderum- 


flammes 

wabert  .- 

WANPR 


Là    dort    la    fem   -    medontje  veux  l'éveil. 
dort  schlàft  ein   Weibj das  ich  wecken  will. 


:  ''\m^:Mi^ 


26752 


265 


WANDR 


SIEGF. 


t'a   parlé      de    cet-    -  te  roche  ?      Qui   t'a  van  -    té   cette  femme?  L'oiseau,  qui  dans    le 

sagt' es  dir,    den  Fels  zu  suchen?       Werjnachder      Fraudichzusehnen? Michwies  ein  sin-geni 

^  Tranquille.  _X,  ^7^     ^ 


^-^ 


WANDR, 


bois      chan    -      te  :        sa  voix  m'a  dit  ces    choses  .  Aux  branches   l'oi  -  seau    ja  -  se , 

Wald  -  vog      -      lein.-      ' das  gab  mir  gu -  te      Kun-de.  Ein   Vog-leinschwatztwohl Manches } 


m 


n^tf-FF 


^ 


^^ 


Molto  moderato . 


^m 


i^P 


f^ 


^ 


i  ¥^^^ 


pocof  p 


s 


jl'/Tj'^ 


ta^S 


SIEGF.  T 


W. 


mais  nul  ne   le  comprend:  commentas-tu  fait  pour  bien  l'en-tendre?  C'est  grâce    au     sang  d'un  cruel  dra- 
keinMens(hdo(hkanrisversteKn:wiemo(htestduSinndemSangent-nehmen?  Das  wirk-te  das     Blut     eines  wil-den 


$ 


J  -/P 


^ 


^j=^ 


m 


4- 


S 


^ 


^?^=^ 


f^rr 


^\  rl?^j^  J^-  p  i^r  r;  P I  p  i^    ^  M  M  p  ''-^'^ji^^-p  p  ^'P  F 


s. 


gon       que  j'ai,    à    Neid-hol,      su   vaincre.  Ma  langue  à    peine  a   goû-té  ce     sang,  je   de - 

Wurm's,  der  mir    vor  Neid-hôl'       er  -  blasste ,  kaumnetz't  es      ziindend  die  Zun-ge      mir,     da   ver 


¥■ * 
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SIEGP 


vi  -       -  ne  le       chant 

stand  ich  der        Vôg    - 

M H 12 


des        oiseaux.  Par  toi       legéantestmort;maisquitepous- 
lein       Gestimm'.   Erschlug'st den  Rie-sen  du,  wer  reiz  -  te 


sa    au  fort   dra-gon  de  courir?  Con-duit  par  Mime,         tfn  nain  menteur,  voulant  m'âpprendre  la 

dich/ienutar-ken  Wurmzube-steh'n?      Mich^'uhr-te  Mime,  ein  fal-scherZwerg,dasFûrchtenwollt'ermich 


^J\   IP     ^  pp?PpplPv     ''p-ppp     P      IJ^"pp 


qF=^=^E^ 


crainte, 
lehren: 


du         fer      ter-rible    si  je  frap-pai,      Fafnerm'ypous- sa         seul:  carsa 
zum     Schœertstreichaber,derihner-slach,     reiz-tederHurmmlch      selbst .- seinen 


gueu-le 
Ra-chen 


s'ouvrait  pour  moi.      Qui  fit 

riss  er  mir    auf.       Wer  schuf 

Più  risoluto. 


e   fer      au     dur  tranchant     qui  per- 
das  Schvoertso    scharfund  hart,    dass  der 
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WANTR. 


SIEGF. 


ça     le  fort  dragon? 
afûrksteFeind  ihm  fiel  ! 


Moi   me  -  me  l'ai      fait,  à    de-faut    de      Mi-me, 

Das  schweist'ichmir     selbst,        da'a derSchmkdnicht konnt^ 
^      sempre  stacc .  — ' 


L'arme,  au -trement,m'eut manqué. 
schwert-  los  noch  wâr'  îch  wohl  sonst 


Mais   qui       fit         les  ru  -  des  pièces     dont  tu   for- 
DocJi,   wer     schuf     die  ntur-ken  Stucken^     da-raus  das 

j'iten.  Misurato.  T  T 


geas  le  glaive  entier?  Qu'en  puis- je   sa-  voir?      je  sais  du     moins        que   des  piecespointne 

Schwert  du  dir  geschweisst?       Was    weiss  ich  da  -  von?      Ich  voeiss  al  -  lein,  dass  die    Stûckenmir  nichts 


S       sempre  stacc.  PlU  animât 0.     ^ 

~      ■"  S — .  8 


•^  servent   si  l'on  n'en  fait  glaive  neuf. 

nûtzten,schufi(h  dasSâiwertmirnichtneu. 
WAN  DR  ^  WOTAN  écla  te  de  rire  ) 


{Il  observe  SIEGFRIED  d'un 
air  d'approbation) . 


268 


SIEGP.  isupris)       -^ 


Qu'as-tu    à  rail -1er,         vieux  lo-quace!  Cesse,à   la     fin,         et  n'attends  plus  que^je 

Was  lacHst du  mich  aus  ?  Al  -  ter  Frager  l  Hôry_eitvmal   auf,  lass'michnicht  làn-ger  hier 


TTTTf 


rr^    ^"^r^- 


cau-se.      Sais  -  tu  quelle  est  ma  route?      Eh!     parle.      N'en  sais-tu       rien?  Re -ferme  ton    becl 
schwatzen.  Kannst  du  den      Weg mir weisen ,       so        re-de,       vermag'st du's     nicht,    so    hal-te  dein  Maul ! 


espressivo 


unpocoriten. 


molto  cresc. 


HyrrrWwWW^^^^^^^^ 


WANDR. 


•'=    -    l'u  ?vpif    7pir^p7  p  pph 


^^ 


pv  y  p 


Ho-là  jeune  homme,     suis-je   si  vieux?  Eh!bien,res  pec  -  te  mon 

Ge-duld,  du  Kna-bet   Dimk'  ichdich  ait,        so  sollst  du  Ach-tung         mir 

Molto  moderato.  ^         stacc  ^ 


â  -  ge  1      Bel-le  trou-vail-Ie  1 
bie-ten.     Das wdr^nicht  û  -  bel/ 

Più  animato 


Dès  ma  nais   -    sance,     un   vieux  m'a   tou  -  jours     bar- ré    la 
So  lang'ich  le  -     -   be,  stand  mir    ein        Al    -     ter  stets  im 


n.f>M^  ^ffv 
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SIEGF. 


rou-tej  mais  je   l'ai  su  mettre  à  bas. 
We  -g-e       den  hab'  ich  nun  fort  ge  -feg  t . 


Si      toi,  tu         res-tes 

Stemm'st  du  dort,      lân-ger 


'\^'^^'~^ 


(avec  VM  geste  expressif) 


r       ftp  p  JM  v''p  ,^'P  M^p  y  ^'\\\>i'^    ^^ 


DU  me    bra-ves 
mir  ent  -  ge  -gen 


gare  à  toi,dis-je,    et  crains  de    Mi-me 
sieh' dichvor,sag'ich,dassdu       wie   Mi-me 


le 
nicht 


(il  s'approche  plus  près  de  WOTAN) 


donc?    Pour-quoi    por-ter     un    si    grand  cha  -  peau? 
aus?       Was      hast      du    gar    fûr'nen   gros ^en       Eut? 


Sur  tes  traits  pourquoi  baisser  ses 
Wa-rum    hângt  er    dir      so    in's  Ge- 
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.SIEGP. 


bords? 
sicht  ? 
iWANDR 


(toujours  dans  la  même  attitude) 


C'est,  en  mar- chant,  l'u- sa    -    ge  quand  on        a      le  vent  con-tre 

Dos    ist  sa      Wand'rer's   Wei  -    se,  wenn  dem     Wind  ent-ge  -  gen  er 

ten.  I  ,  ^  ten. 


(SIEGFRIED  l'envisageant  toujours  de  plus  près) 


is  je  crois  qu'un  oeil te      man  -      -    que?  Quel-qu'un,biensûr,te 


S  W^ 


^ 


n,  'ï  i  i 


Mais  je  crois  qu'un  oeil te      man-      -    que? 

Boch  da-run  -  ter  fehlt  dir  ein       Au    -     -     ge  ? 


Quel-qu'un,biensûr,  te  l'a 
schlug  dir  Ei-ner  gc 


w 


p   l'p  I 

ap    -     lomb  en 


fait  sau-ter  que  ton  ap    -     lomb  en  che-min  bra-vait  ?  Pars  main-te-nant,  sans  quoi  tu  pour- 

wiss  schon  ausj  dem    du    zu  trot  -  zig  denWeg  ver  trat'st?         Mach  dichjetzt  fort,  sonstkônntest  du 


^^ 


É 


'  \4    l  \^\ 


a?i2i 


^ 


poco  cresc. 


meno  f 


EE^t 


i 


i^\ 


$ 


^ 


s 


)erdre  aus-si      l'au-tre 


^ 


lUi 


bis      de    mê-me  perdre  aus-si      l'au-tre. 
leicht     das  and'-re    auch    noch  ver  -  lie-ren  . 


molto  tranquillo 


Je  vois,        mon  fils, bien    qu'i-^no 

Ich  seàj  mein  Sohn, voo        du  nichts 

Più  moderato. 


+  r- 


^^ 


WANDR. 

T^... 

.    .'^  .  fa 

0 — __ 

h 

h 

(^  • 

371 

'■Hx  r  p  V 1 

q^^ 

J=f%=^ 

^ 

yji  \ 

N=H 

F=^ 

^ 

fe 

^= 

1^=^=^ 

R^ 

Se 

rant, 
weisst^ 

tu   sais  t'ai-der        toi-mê-me. 
da  weisst  du  dirleicht  zu    helfen. 

L'oeil  qui  me 
Mît      dem 

IM 

man  - 

Au   -      . 

M,  tt=e' 

que, 

•   # 

— F — f— ' 

c'est  par 
</o*  als 

-^— 

-n i — \rr*^ 

Aj 

t— 

^^=r= 

^gg^fH 

.^  ^ 

tHl 

^*^ 
y 

*%-■ 

i     M 

-i t-m^ 

/? 

M^ 

— T^ 

P 

#i 

F^ 

r  l*  l>   J 

3 

V 

^  p  ^ 

=d 

^ 

-. 

^3= 

— 

zz 

^ 

^T — 

LJ^^ — 

3 

SIEGP.  (quilh  attentivement  écouté  J  laisse  échapper  im  involontaire  éclat  de  rire). 


7-ii;^  f  h  iiji'r   ^   ii^''h-pp  i'J^  j»  J^ 


tant,     as-sez    de  pa- ro-les  !     Allons,  dis  mon  chemin, 

hôri     mm  sdiwatz'ichnicM  langer,      geschwind       zeig'mir  denWeg, 
3  un  poco  acceler. 


Suis  ta  rente  après  sans  dé- 
dei-nesWe-ges  zie  -  he    dann 
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SIEGF 


laij 
dus 


tu    n'as        rien  a    fai-re  de  mieux, 
zu  nichts      and'rem  acht'  ich  dich  nûtz't 


Donc, parle, ou    gare     à  mes 
d'rum  sprichjSonst  sprengr'ich  dich 


¥Tm,Jày  ^ 


W 


f    ^^^ 


f 


^^^ 


rn. 


if 


P^g 


fa 


^m 


Più  moderato 


Si       ta     fier  -  te       m'eut    con-nu, 
Kenn  -  test     du     mich,     kûh  -  ner  Sprossj 


l'af -  front    m'eût     é  -  par-gné . 
den  Schimpf  spar  -  test  du     niir. 


Toi      qui  m'es    cher,  tris  -  te 
Dir       so     ver  -   traut,triff't mich 


dois    -   je        t'en -tendre.  Si,  dès    long- temps,  j*ai  ché -ri    ton    sang, 

schmerz-lich     dein    Drduen .  Liebt'  ich     von        je         dei-ne    lich-te      Art, 

un  poco  più  animato     ^ — ^^^^^5        ,   K,     J 
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WANDR. 


main    -     te  dou-leur        par  moi      vint  l'accabler. 


^EE^EÉ 


main    -     te  dou-lenr        par  moi      vint  l'accabler. 
Grau    -      en  auch  zeugt '       ihr  mein      zûr-nender  Grimm . 


Quand  moi,    je 
Dem        ich       ,so 

Più  sostenuto . 


^ 


^ 


ê 


Émà 


ê 


r  pi'  n"r  ^prPi  pp/g  r^ 


# 


E3 


w 


t'ai -me, 
Aold  Un. 


moi,  l'Au-guste,      prends  garde  a  mon  courroux,  re-dou-ta-ble  pour  toi,  et  moi  1 
AU  -  zu  -  hehrer  !        Heut' nicht  wecke    mirNeid.-     er  ver-nich-te  -  te      dich  und  mich  I 


Te    tairas-tu,        drôle  6b- sti-né  ? 
Bleib'st  dumir  stumm,  stôr-  rischer  Wicht  ? 


Ce -de  la  place,      car,      certes,   là-haut 
Weich'vonderStelle,      denn     dorthin,  ich  weissj 


{l'ombre  revient  tout  d'un  coup  ) 


est    u  -   ne      vierge  qui      dort. 
fiihrt  es      zur     schlafenden      Frau: 


L'oi- seau  fut  mon      gui  -    dej        il  vo- lait    là  quand  il  m'a 
sa    voies  es  mein      Vôg-  -   lein,       dus      hier  erstfliichtig  ent- 
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I 


SIEGF. 


H 


r    ^    ^     1^" 


fui. 
floh . 

WANDR. 


(dans  un  mouvement  de  colère,  sur  un  ion  impérieux  ) .     Vj ya  c e 
acceler.  L^ 


"N^i     i     •>  T'^t^ 


fc=i 


^Li 


^y 


fa 
floh 


acceler. 

ïk 


fui, 
dir 


pour    son     sa   -    lut  ! 
zu        sei  -  nem      Heil ! 


t*--*^*%fê^e  ^ 


Vivace 


Il  craint   le 
DenHerrn  der 


^^fr^p^P  r  r  I  T 


'x^mi^\U 


w. 


maî-tre  des  noirs  cor -beaux, 
Ra-ben  er-rieth  es       hier.- 


Tremble,   s'ils  l'ont  at  -  teint  ! 
weh'  ihm.    ho  -  len  sie's    ein  ! 


fe 


SIEGF. 


(SIEGFRIED  surpris, se  redresse  dans  une  attitude  de  défi) 


^ 


i,J-  ^>Mk^ 


pp  II  r  ^  r 

Tu  com-mandes  !         Qui 


•■;:,!,    ,prr.P   PI  ^f,.:^^^^ 


Holho!    Tu  com-mandes  !        Qui     donc    es-tu,pourm'arre- 
Ho-ho  !     DuVer-bie-ter  !         Wer      bist     dudenn,dassdumir 


W. 


La  route  qu'il  te  montre      ne     la  prends  pas. 
DenWeg;     den  es    zeigte,  sollst  du    nicht  zieh'n! 


SIEGF 
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Crains    du  rocher  le      maî  -      -   tre  !       Je      tiens     cap-ti  -      -  ve  là- 

Furch  -   te  des  Fel    -      sen's     Eu   -       -     ter  I        Ver .  schlos  -  sen  hait  meine 


haut         la  vier    -     ge  qui     dort.  Qui      la    ré  -  veil-le,    qui     la  pos  -  se  -  ie,      jette    à 

Macht        dte  schla  -    fen-de      Maid  :  wer     sie  er      week- te,     wer    sie  ge  -  wân  -  ne ,      macht-los 


f^p==gp^ 
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WANDR 


{De  la  pointe  de  la  lance  il  montre  le,  haut  du  rocher) 


double 
Gluthi 


rou  -  ges  fu  -     -  mees, 
sen   -    gen-de  Wolken^ 


trom  -  bes  de       flammes        rou 
bern-de         Lo-he,  wàl 

n 


lent, 
zen  sich 


WANDR 


kM 
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^=^ 


bru  -      -    lent,  et  groudent     vers     nous 
dren  -      -    nendund brasse Ind       her    -    abt 


Par  -  den  -      -   te     mer 
ein     Licht    -  -      meer 


278 


SIEGP.  {il  marche  en  avant j  le  Voyageur  se  dresse  devant  lui  et  lui  fait  obstacle) 


voir:       le     fer        que    tu         tiens,      ce    bois  l'a  pu      bri  -   serj       qu'i  -  ci     en-cor 

Haft:       das  Schwert,  das     du       schwing'st  zerschlng  einst       die-  ser     Schaft.-     noch  ein-maldenn 


SIEGF. 


-  ter's 


cest  toi  l'en-ne-mi  ?       Joie  des  vengeances     que      j'ai 

Feindj  find'ich  dich  hier  ?   Herrlich  zur Rache  ge    -   riett 


279 


en  fin  ! 
mir  das  ! 


Pous  - 

Schwing 


se  ré- pieu:      qu'il  vole  en     deux. 
dei-nen  Speer:       in    Stu-cken    spalV 


ê 


sous  mon  fer  ! 
iirni  mein  Schwert  ! 


D'un  coup 


d'epee  sur  la  lance  du  Voyageur^  il  la  brise  en  deux;  un  éclair  étincelant  sort  de  l'arme  qui  se  rompt  et  va  frapper  le  sommet 
du  roc  où  l'embrasement  grandit  maintenant  de  plus  en  plus.  Un  violent  coup  de  tonnerre  aussitôt  amorti  a  suivi  l'éclair. 
Le  Voyageur  ramasse  tranquillement  a  ses  pieds  les  tronçons  de  sa  lance. 
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SIEGF. 


i    j' i'  j-     j' m  ^    J  ^^^^^ 


Ra-massant  son     ar-me,  lâche,      il  m'é - 

WASJ)R.(ildisparattaussitôfdansuneom6reépaisse.)^^*^^^--fi"'^^' -       '«^^     Wàf-/e  floh         mir  der 

kl 


(Le  grandissant  éclat  desnuages  embrasés  qui  roulent  et  descendent  de  plus  en  plus  frappe 
les  yeux  de  SIEGFRIED  ) 


jJOv^rpfliOvvr  ppiT^ 


^p^ 


Ah  ! Feu  radi  -  eux  1_  Clai-re  splendeur  I 

Ea/ Won-ni-ge     Gluthl  Leuchtender  Glanzl 


Large  et  bril- 
Strahlend  nun 


SIEGF. 
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Braut ! . 


Ho- ho!  Halheil  J'appel  -  le  un      Ibon      a- mi 

Ho  -ho  t  Ha-  heil  Jetztlock'ichein    liebes  Ge-sell! 


P.  ■   ^ 

5 

{SIEGFRIED  embouche  son  cor  et  se  précipite  dans  le  feu  qui  pousse  peu  a  peu  ses  vag-ues  jusqu'à  l'avant-scene) . 
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284 


SCENE  m. 


285 


Les  nuages,  toujours  s'allégeant,  ne  sont  plus  qu'une  brume  rosée  qui  s'évapore  par  en  haut.  Bientôt  on  ne  voit  plus  que  le  ciel 
clair  et  bleu  avec  le  sommet  du  rochev  à  présent  découvert;  c'est  exactement  le  décor  du  3?  acte  de  la  WALKYRIE .  Seuls, 
quelques  rougeoiements  trahissent  les  flammes  qui  persistent  dans  la  vallée.  Au  premier  plan,  à  l'ombre  du  grand  sapin,  est 
couchée  BRUNNHILDE  dans  son  armure  éclata/nte,  le  casque  en  tête,  son  long  bouclier  couvrant  son  corps,  profondément 
endormie. 


{SIEGFRIED,  monté  par  l'autre  pente,arrive  au  fond, près  de  la  saillie  qui  entoure  le  sommet  du  roc.  On  ne  voit  d'abord . 


que  son  buste  au  dessus  de  la  crête.  Il  regarde  autour  de  lui  d'un  oeil  surpris .) 


PP 
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{Il  gravit  complètement  la  hauteur  et  contemple  la  scène  avec 


S. 


monts bien  heu  -  reux  ! 

ni  -  ger      Hôh'  ! 
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SIEGF. 


dort,  là,  calme,   un    bois  de   sapins? 
ru/i(  dort&cMumernd  im  schat-  H-gen  Tann  ? 

p  marcato 


n  che-val     gît 
Ein         Ross     ist'& 


dans  un  profond   som- 
rastend    in    lie  -  fem 


m  s'approche  lentement  et  s'arrête  en  apercevant  BRUNNHILDE  a  une  courte  distance^ 


meil .  Quel  vif  é-clat  me  frappe  ?     Quels  riches  reflets  d'acier  ?  Suis-je  ébloui  toujours  par  le  feu  ? 

Schlaf.  Wasstrahltmirdortentgegen?    WelchgldnzendesStahlge.schmeid?      Blendetmirnoch die  Lo - he denBlick? 


P.  P-         •*• 

{il  soulève  le  bouclier  et  considère  BRUNNHILDE, 


Quelles  armes  !         Vais-je  y  touche  r  ? 
Helle  Waffèn  ?  Heb'  ich  sie  auf  ? 


Ah  !  un  homme,un  guer-  rier  ? 
Ha!  in   Waffen    ein    Mann? 


Combien 
Wie  mahnt 


me  -    char  -     -  me      sa   vue  ! 
mieh       tvon  -      -  nig     sein  Bild  ! 


Au    no  -  ble  front      pesé   ie 
Dus  lieh  -  réHaupt  driiditwohlder 


dim. 


^f§m 


w 


p   dolcissimo 


\^r\    |./.  ;.W^-*l  Ji 
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iÀ 


SIEGF. 


ff 


leux     vaudrait  pour  lui        l'en-le  -  ver  ! 


(il  dénoue  soigneunement  le  heaume 


heaumo? 
Helm  ? 


Mieux     vaudrait  pour  lui        l'en-le  -  ver  ! 
Leich   -   ter wûrdihm,lost         ich  den Schmuck? 


et  Vjenlève  du  front  de  celle  qui  dort.  Les  longs  cheveux  de  BRUNNHILD  se  déroulent. SIEGFRIED  en  est  troublé^ 


P 


É 


£ 


^ 


Ah  !  c'est  beau  ! 
Ach!  Voie  schôn! 


{il  reste  absorbé  dans  sa  contemplation^ 
Molto  tranquillo 


iiJ     iJ-'ir-     j^j    i' i'i^p  j.iiJ^'^4^^^U#^ 


Maints    clairs  nu -a   -      -  ges  pa  -    rentd'é-eu  -  mes  les  flots  d'azur    du    ciel;    rireetsplen- 
Schim  -   mern-de     Ifol  -      -  ken  sàu  -   men  in    Wel  -  len  denhellenHimmels- see-,    leuchtender 


i 


do/ce^ 


fe^ 


^m 


S 


P 


^m 


é 


^ 


m 


î 


^ 


W 


r — r 


m 


m 


^MhmW 


pHJ^ 


^^ 


'pvip  *¥ 


i^=^f 


-S 6- 


^ 


•i-  p. 


l'éclat  du  soleil    bril  -  le  en    ces  va  -    gués  de  l'ai 


m  se  penche  sur  la  dormeuse.) 


i^ 


deur,  l'éclat  du  soleil     bril  -  le  en    ces  va   -    gués  de  l'air  ! 
Son^ne  lachendes  Bild  strahlt  durch  das  Wo  -    gen  -  ge-wôlk  / 


Le  rythme  du  souffle  gon- 
VomsdiwellendemAthemsdimngt 


sempre  P. 
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8IEGF 


{il  cherche  a  enlever  la  cuirasse.) 


fie  son  sein: 

sich  die  Brust  .- 


vais-je  bri-ser  la  cuirasse  ? 
brech'  ich  die  engende  Brilnne  ! 


7jj  J  T-u j  j  n 


{SIEGFRIED  prend sutiépée  et  coupe  adroitement ,  des  deux  côtés, 


Viens,      mon  fer,     romps  cette  ar-mu-re! 
Komm',     meinSchwert?  Schneide   das    Ei  -  sen  ! 


les  liens  de  V  armure.  Alors  BRUNNHILD  lui  apparait  dans  le  charme  du  vêtement  féminin .) 


S. 


} 

— 

' B 

^  " 

== 

6>- 

^^=^^ 

— ;^ 

F ^^^^ 

^Hf75 k-fi 1 

|_ 

^-^ 

ê 

\-f p:  \m   1 

.n  i,jn  II 

•7 

e   ra 

lient. 

^ 

^M=^= 

— 

— ff^ ^ 

^ 

incora 

più 

rit  en. 

h=^ 

>-p^ — ff^--ti-^j5- 

51 

= 

= 

— 

= . 

= 

(//  tressaille,  surpris,  inquiet ?> 
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SIEGF.  (//  contemple  fixement  la  dormeuse,  dans  une  vive  émotion^ 


brû   -     fe       ga-gne  mon  cœur;  trouble'embrasé       règne  en  ma  vu- e:  tout 

Zau    -     ber     zûcktmirin's  Herz;  feu  -  ri-ge  Angst  fasst  meineÂugen.-  mir 


Quipuis-jeappe-ler qui  me  se-con  -  de  ? 

Wen  ruf'ichzumHeil,  ^dass  er  mir  hel  -  fe  ? 


Mè  -      -    re  !         Mè  - 
Mut  -      -ter!         Mut 


r"r  "f  r 


molto  tenuto 


SIEGF. 


291 

(//  tombe,  comme  défaillant, sur  la 


P.  -î- 

poitrine  de  BBUNNHILBE.) 


{il  se  relève  en  soupirant) 


S. 


rail.  Molto  moderato. 


Comment  l'éveiller,     pour  que  ses  yeux  sur  moi 
Wieweck'ichdieMaid,  dass  sic  ihr  Au-ge  mir 
ancora  piîi  rail.         {Lungo  silenzto) 

/çsEistesso  tempo. 


s'ouvrent  ? 
off'-ne? 


Ses  yeux  sur  moi  s'ou\Tent  ? 
Bas  Au -ge   mir  ôff  -ne? 


Vont  -  ils  m'éblou- ir,     ces 
Bien  -  demichauchnoch  der 


Animât  o . 
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SIEGF 


SIEGR 


itrèfi  tendre) 
^     ritenuto 


;293 


re  I         Mè-re!     ton    f ils  va-leureux  ! . 
ter!         Mutter!    dein    mu-thiges  Kind! 


Pai-si-ble,  dort  u- ne       femme 
Im    Schlafe  liegt  ei-ne        Frau: 

Moderato. 


qui     sut    lui       ap- prendre  la    peur! 

die      hat     ihn      das  Fûrchten         ge-  lehrt! 


Comment  s'enhardir? Comment  G -ser  ?  M'éveil-lant    moi-mê-me,  que  ma 

Wie  end'ichdieFu/rcht?Wïefass'ich  Muth?...         Dassich  selbst     er  -    wa-che,    muss  die 

T 


P.  -I- 

{Se  rapprochcmt  de  mouveau  de  la  dormeuse, 


voix  la      ré  -  veille  ! 

Maid  ich     er  -  wecken  1 

Animato 
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il  est  ressaisi  pur  son  émotion  et  la  considère  d'un  regard  attendri.) 


ê 


(il  s'incline  vers  elle  davantage ^ 


{tendre) 


S. 


^^^^^ 


Poco  a  poco^iù  tranquillo  ^ 


Fraîche 
Sv'ss  er 


dolcissimo 


Quel    doux    fris  -   son  d'ef-froi     vibre en  mon  sein! 

Wie      mild       er    -     zit-terndmich     Za      -      gen    er     reiztf 
-__  dolce  ^ 

^§^ J»W» }}r3" 


SIEGF. 


uisons donc  la     vi  -  e      aux  fleurs  de  ses    le  -  vres, 

i>o    sauff' tek   înir    Le-ben     aus     su  -  ssesten  Lip-pen,^ 

Vivace. 


quand  j  en  de  -  vrais 
Sollt'  ich  auch    ster  - 

a  tempo.  pocorit. 


(Il  tombe,  comme  mourant,  sur  la  dormeuse,  et,  les  y  eux  fermés,  pose  ses  lèvres  sur  les 


siennes.) 


-  bend  ver  -  geh'n! 

^■"S ^    Molto  moderato. 


smorzando 
26752  '     dolcissimo 


(BRUNNHILDE  ouvre  les  yeux^ 
A 


(SIEGFRIED  se  relevé  et  se  tient  debout  devant  elle) 
^  ^J&jooco  a  poco  cresc. 


kBRUNNHILDE  se,  redresse  lentement  et  se  met  sur  son  séant.) 


molto  ritard. 


{Avec  des  gestes  solennels,  les  bras  levés,  elle  salue  la  terre  et  le  ciel,  joyeuse  de  les  revoir.) 

Molto  lento .  ~  r^  *' 


Gloi-re,  flam 

Heil  dir,  leuch 

\^rall.    fr    ——^     a  tempo.     ^ 


me  du  Jour! 


W  VAR:  Oh!  Lumière. 


-î-  P. 
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BRUIVNH 


Me  no  largamente. 


c'est  mon  ré    -   veil: 
ich    bin    er    -    wacht 


[uel  est  le       fort        qui  m'é  -  veil    -      la? 

wer   ist  der      Beld,       der  mich    er      -       weckt?. 


^=^^^^^i^^âà 


rallent. 


Molto  largamente. 


SIEGF.  (en  extase  devant  ce  qu'il  voit  et  ce  qu'il  entend.) 


Franchissant       la       flam  -  me        qui    cer  -  nait  le 


y  marcatissimo  p  ^         sf 


roc, 
brann: 


ton  ar  -    mu   ■ 

ich  er  -    brach 


-  re,    j'ai          dû         l'ou-vrir: 
dir      den         fes    -     ten^  Helm,  ^ 


Sieg 
Sieg 
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-  fried  suis  -  je 

-  fried     bin       ich 


qui         te  -  veil   -   lai! 
der         dich     er   -      toeckf. 
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BRUNNH. 


0      gloire  à  cel 
0        Heil  der  Mut 


-  le  qui  t'en  -  fan     -     ta! 

-  ter,die  dich     ge      -       bar! 


Gloire   au  sol  qui  ta  vu  gran- 
Heil      der  Er  -  de,  die  dich  ge  - 


quim'enfan  -  ta! 
die  mich  ge  -  bar! 

pesante. 


Gloire  au  solquim'avugran-dir! 

Heil  der  Er- de,  die  mich  ge-  ndhrt! . 


P.  4- 
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dirl 
ndhrt! 


Tes     yeux  seuls  de-vaientm'éclai   -   rer, 
Nur     dein  Blick—  durf-  te  mich        schau'n, . 


veil 


Puisque  tes  yeux 
jDass  ich  das  Auff' 


mont  lui, qui,  là,    m'en    -     i 

er-  schaut,  das  jet zt  mir Se 


me    dut    ve-nir        de  toi! 
chen  durft'  ich  nur  dir!    (^*^*  ^absorbent  en  leur  enthousiaste  ardeur, 

rail.        f^   ^^  dans  leur  mutuelle  contemplation.) 


P.       4- 


BRUNNH. 


^*^VAR:  m'encliantent, joyeux. 


^ 


Oh!  sa-  che     donc,. 

O  wusstest      du, 

Meno  largamente 


joie  qui nous 

Lust  der 


m 


dolct 


* 


^ 


\_    \i-^r!Tr\\,rT] 


m 


-♦-=- 


K 


dim. 


m 


3~à'y 


V- 


^'. 


^-     ^ij^ 


^ 


te 


^ 


P. 


"•|f''''I  ^  t:7p  r  i^Vpi'rV    ^  I  ^'r  i  ji  ^^'^ 


luit,  d'où da  -  te  mon  a   -    mour! 

Welt,  wie ich  dichje     ge   -    liebt! 


Tu      fus     mon      rê-ve,  mon 

Du    warst    mein    Sin-nen,  mein 


-^       espressivo 
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BRUNNH 


blime  en-f  ant  !     Rien  ne  peut  te  ren  -  dre  ta   mère... 
won-nigesKind!      Dei^e  Mut-terkehrt   dirnichtwieder. 


Je    suis  toi  me    -     me,  si 
J)u    selbst         bin ich,wenn 


304 


Ton  cœur  ne  sait,        mais  moi,  je    sais; 
Was  dunichtweisst,        weissichfilr  dich 


sa-chan  -     te        si       je 
wis-send bin      ich 


suis,      c'est     que  je      t'ai-  -  .  _  .     ^e! 

nur,        weil      ich  dich    lie  -  -  .  _  .     be/ 


0 —    Sieg  -    fried.L 
0 Sieg    -     friedL 
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BRUNNH 


-me,    carpourmoi  seule     s'ou-vrit    deWo-tan    li  -  dé-e,_      cette  i  -    dé  -  e  que    je     sus. 
-   vier,  dennmir    al  -  le  in  er  -  diink-te   Wo-tan's     Ge  -  dan-ke.-  der    Ge  -   dun-ke,  den     ich    nie. 

Meno  largamente 


sans      la     di  -  re,     jamais  corn  -  pri-se,      mais  de-vi- né-ej_    pour  qui,vail-laii-te,    j'ai combat- 

nen  .   nen    durf-te,       den  ich  nicht    dachte,         sondern  nurfUhlle;       fUr  den  ich  focht,       kcimpf  -  te  und 


tu,  0-sant  bra     -       ver    leDieu   qui    l'a-vait    eu     -     '  e; pour  qui       me    vin     -       rent 

stritt,-  fur  den   ich  trotz-te  dem,      der         ihn     duch    -      te;  fiir  den        ich    btiss      -        te, 


tels       châti-ments,  ne  lay  -  ant  com  -     pri  -  se, 

Stra  -   fe  mich  band,  weil  ich    nicht  ihn  dach-  te, 

rallent. 


lay  -  ant sen 

und     nur  em  ■ 
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BRUNNH. 


dolce 


^ r''i 


^ 


(tendrement) 


Œ 


J         I  iJl   f 


^m 


tt 


^ 


joie       emplis  -   sent  ton         chant; 
l'ont, ^  was  won  -    nig     du  sing'st 


pour    -      tant    il    res  -  te        obs  -  cur. 
doch  dwn-kel  diinkt  mich     der    Sinn. 


De   tes 
Dei-  nés 


dolcissimo 


yeux 
Au 


si  clairs         je        vois    leclat; 
ges  Leuch  -     ten         seh'    ichlicht; 


de   ton  souf  -   fie  pur  je 

dei-nes    A  -     them'sWe    -      hen 


sens      l'ardeur;  data     voix        lac- cent  me  vient  ra-  vir; 

fuhV      ichwarm;  deiner    Stim   -     me      Sin-gen   hôr'  ich      silss: 


mais  ce  que  disent  tes 
dochwasdu  singendmir 


chants, simple,       j'y  suis    fer-mé. 
sagst,  staunend       versteh'   ich'a  nicht. 

Unpoco  più  animato. 


Mon  coeur  ne  comprend  ces 
Nicht  kann  ich  dus  Fer-ne 


choses  lointai-nes,quand tous  mes  sens  te  voient,  toi  seule,  et  t'as -siè       -        gent! 
sinnig   er- fas-sen,wenn  al  -  le     Sin-ne  dich     nur     se-henundfuh       -         len! 


Largo 


rallent.  Sempre  più  mosso. 
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SIEGF 


D  un  sombre  effroi    tu  mas  rempli: 
Mit  ban-gerfHrchtfesselstdu  viith: 


toi  seule as  su       m'en-sei- 

du    Einz'   -      ge    hast       ih-re 


gner     la  fray-eurj  à   moi,  qu'é-trei-gnent  tes  chaî-nes  puis-santes,  rends      le  cou- 

Angut  mich  ge  -  lehrt;  den    du      ge-bun-den  in   inlich-  ti-  gen    Banden,  birg       mei-nen 


Sempre  pin  stringendo 


rail. 


(SIEGFRIED,  profondément  ému,  jette 
ait  relie  un  regard  de  désir.) 


rage  ou    bli    -     e!. 

Muth  mir  nicht        mehr! 


Molto  moderato. 


marcato 
^^iX^^^lA..{BRUNNHILDE  détourne  doucement  la  tête  et  ramène  ses  i^eux  vers  le  bois  de  sapins.) 


p,  p  marc 


T'^^f^viii' 


r.  r.if  r'H^  i;^ 


g 


^ 


Lui  -  mê 

i^/^     mir 


me     doit    à      Sieg-fried 
hat   ihn    Sieg-fried 


l'é  -  veil! 
er  -  weckt. 


dolce 


Des  joies  detabou-chemesyeuxsere-pais   -    sent: 
Âvf    won-nigemMun-  de      weidetmeinAu     -       ge: 


brûlante,une  soif  des-sechemes 
m  briinstigemDv/rstdoihbrenendie 


dolce 


lè-vres;      que  le  don        des    tien    -     nesla-pai 
Lippen,        dassderÂu    -     gen     Wei     -       de  sie    la 


poco  accel. 
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BRUNNH. 


(BRUNNHILD  montrant  de  lu  main  ses  armes  qu'elle  vient  d'apercevoir.) 


Je  vois  le  boucli-  er,      se  -  cours  desbraves . 
Dort  seh'  ich  den    Schild,  der     Hel  -  denschimile. 

dim  r~-~~^ 


Leheaumeesti  -  ciquicouvraitmonfront:     sans  eux,     soudain  me  voi-ci!... 
Dort  s  eh'  ich  denRelm,derdasHauptmirbarg:         er  schimif,    erhirgt  michnichtmehr.. 


Animât  0. 


BRUNNH 


se                  mon  front         de  ses  coups: —  je  n'ai         boucli-er        ni     heaume! 

Haup      -  tt    schlug        mirein    Weib: ichkam  ohneSchild    und     Helm! 


C^ 


rasse  où  brille  l'a   -     cier;         un  glaive     ai-    gu  l'ouvre    en  deux,  et  du  corps  virgi- 

Brun-neprwngenden      Stahl ■•  einschar  -  fes    Schwert         schniUsie    entzwei;  vondemmaid     -      lichen 


nal  lar-mu  -  re  s'en    va! 

Lei-i^s,'  es  iie     W'^*--  pH  moderato.  =.     I      , 

^ — ^ — ■    "^  ■  ijà-k 


Je  suis sans sou- 
içh  h  in    ohr-ne 


tien,  sans  force,  a  mer- ci,     et  rien  qu'une  femme 
Schutz  undSchirm,  ohneTrutz  ein  trauri-gesWeib ! 


{ardemment.) 
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toi;  àr-mu  -    re,  cui-ras-   se,  rien    siir  mon  corps  :    aussi  la      flam- me  pé- nètreeninon 

dir;  nichtBriin-  ne    noch  Pan  -  zer  barg  mei-nen  Leib:       nunbrach    die      Lo   -        -hé     mir     in  die 


cer-ne  ton  roc,       l'ar-deur  a  brû-lé    mon  coeur! 

Fel-senunibrann,      die  brennt        mir  mm  in    der    Brust! 

Molto  vivace. 


0  femme, 
0  Weib! 
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i 


SIEGP. 


^ 


\m~—Sà. 


i  r    iT  p  p''r  M  ë 
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(il  la  saisit  passionnément.) 


n=^ 


^m 


e-  teins   cebra-sierl 
Jetzt    lo  -  sche  den  Brand! 


Cal     -       me  sa  fol -le  fu  -  reur! 
Schwei  -     gedieschiiumende     Wutht 

Allegro. 


RRïTTVriVIH  ^'^  repousse  avec  une  force  désespérée 
UK^U^^a..  et  se  réfugie  de  l'autre  côté  de  la  scène.) 


^  UnpoGopiù  sosten. 


^     r    I'   P'(^riiijnj|iJ  pjj 


fe 


Nul         Dieu     ne  m'appro-cha!       Le  front  cour-bé,  les 
Kein Gott      nah-te  mir    je!        Der  Jungfrauneigten 


\^\  jTXI 


ÎEi3 


^ 


^ 


T 


bra-vesmho  -no-  rent: 
scheu  sich  die       Hel  -  den: 


rallent. 


Sain 
hei  - 
Moderato. 


te, 
lig 


jai        quit-te    le 
schied  sie  aus 


^^^ 


aêa# 


s 


s 


^^; 


ï^ 


O  ZTE 


p  dolce 


IS 


^ 


^ 


:t  j  i-n 


ly^tstj 


-K5 a  9a 


f  P.       '      f     ^         F.        ^ 

P.      -^ 


t — r^u    V^J 


Wal 


hall. 

^"•I-^—- Animando 


Las!  Las! 

r«-Ae/  We-he! 


fe 


P 


^E^ 


a  tempo.  espressivo 


^ 


-^^  r-^ 


^ 


a 


a 


f 
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Hon  -  te  pour  moi,      détresse  et  mé-pris! 
H'e  -    he  der  Schmach,  derschmdhli-gen  Noth! 


Par  lui  je  souffre,  lui,  leveil- 
Ver  -  wun-del  hat  mich,  der  mich  er- 
Un  poco  meno  mosso. 


0        vierge,  i-  ci, . 

Ifoch      bist  ^ du   mir 


tu   rê-ves  tou-jours;  Brunn     -    hilde  en  -  cor 

die  trâumevrde  Maid,      Brunn      -       hil-de's      Schlaf_ 


SIEGF 


BRUNNH.  (lesyevx  fixes  devant  elle.) 


BRUNNH 


Peur,  sans  trè  -  ve 

Schre      .        ckenachrei-tet 


se     dresse        et  bon  -  dit! 
und     bàumt         sich  em  -   por! 


f^Ç 


(BRUNNBILDE  se  couvre  les  yeux 
de  ses  mains.) 


y^YEiGY. (doucement  il  écarte  les  mains  de BRÛNNHILDE  de  ses  yeux.) 


Lom-bre     pèse  aux  yeux  qu'on  fer-  me. 
Nacht  um  -  fiingt   ge-bund-ne       Au-  gen. 


espressivo 


Les  ouvrir     en    clias- se  l'obscur   ef- 
Mit  den  Fes-setn   schwindet  dus  finst'-re 
Più  tranquillo .  , 
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il 


BRUTVXH       ^'^^  comble  dt  l'angoisse.) 


SIEGF 


Clair       et    beau  bril    -     le      le 

Son  -    nen-hell  leuch  -   tet     der 


clair     et  beau       bril    -     le     le    jour! 
son  -  nenhell  leuch  -    tet    der   Tag' 


(La physionomie  de  BRUNNHILDE  atteste  qu'une  douce  image  s'est  emparée  de  son  âme,  et  ses  veux  se  revortent  tendre 
a  à  ment  sur  SIEGFRIED.)  ^  r 


Molto  tranquillo  e  moderato 
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BRUNNH 


rallent 


Dès l'o  -  ri  -  gi  -   ne 

E      -        wig       war    ich, 

a  tempo 


JUS  -     quacetteheu    -      re, 
e      -        wig         h  in  ich. 


j'ai          fait  le     rê       -        ve  d'ar-den 
e      -       wig  in      siiss seh 


tes  de  -   li-ces,  mais      tou-tes     pour  ton  sa  -      lut!. 
nen-der     Wonne, doch        e  -    wig        zu  dei-nem       Heil.L 


0  Sieg-fried,  pur     hé-ros,tré  -    sor du    jour!  "Vie. 

0  Sieg-fried,     Herr  -     H -cher       Mort der  Welt!  Le 


de    la      ter    -     re, 
ben   der      Er    -     de, 


Joie(*). 
la    - 


des  hé  -  ros]   laisse,  oh!    laisse,  lais  -  se  -  moi!      Gar-  démon  corps  de  lappro  -  chefa- 
chender    Heldl  Lass',  ach     lass'!   Lasse  von      mir!        Na  -    he  mir    nicht  mit  der  wii  -  thenden 


(*)  Ne  pas  tenir  compte 
de  l'e  muet  de  joie 
pour  la  vocalisation . 


26752 


320 


rou  -  chejgrâce  de-treintes  quibrisent  et  domptentjé  -  par-  gne  l'a-  mour    de  ton   cœur! 
N(ï   -     he,zwinge  mivhnichtmit  dembrechen-demZwang,    zer- triimm^-re    die       Trau  -  te    dir    nicht!- 


•"^TifeeT^  À^- 


Molto 


â 


mm 


w  u jp  ^  igg^ 


r^'^ir^^r.r 


Vis  -  tu    tes  traits  au  clair  ruis  -  seau?(^) 
Sah'st     du   dein  Bild    im  kla-ren        Bach? 


tranquille 


^^ 


m 


É^y 


^ 


Fut-ce   point      pourtoi         plai 
Bat  es    dich        Fro-hen  er  - 


.j^^^TTjP 


# 


i 


m 


r.,r  r  Crl 


^ 


p 


^ 


f  itfy- 


* 


ptup 


J,}— J^ 


^ 


é 


^^ 


ÙS 


■ — ^-^}  ^ 


C  r  £/é£/ 


B.^ 


r  irnJ'Pr  ppiJ  ^pr  p''p  if  "p''^ 


sir? 
fretit? 


$ 


ik 


Mais      si     ta     main  àcetteonde  a  tou- ché,      ridant    le  mi-  roir        si  clair  du  cou 
Ruhr -test  zur     Wo  -  ge  das  IVas-ser  du      auf,      zerflos  -  se   die      kla    -      re  Fld-che  des 

Più  animato. 


i 


'^yCT'^F^^ 


p  cresc 


^^^_ 

^ss^ 


m 


tèi^ô 


^j^:^ 


tif>    y 


^^ 


P  p  |U         ^^^ 


^^ 


r^^T 


rant,  li    -      mage  a    dis-pa    -     ru, 

Bach's: —  dein         Bild  sah'st  du   nicht      rnehr, 


s'ef-fa-çant  au    trou-ble     de 

nur   der  Wel     -        le  scHwankend  Ge- 


Sempre  più  animato 


/-W#gi/^i^^ 


U)  VAR:  L'onde  sansdonte 
à  miré  tes  traits? 


fin    doit  sou  -     rire en  moi  ta    clai    -     re  i     -     mage, 

licht,  lachst  du  se    -      lig  dann  aus  mir  dir        ent    -     gegen, 


gai et  jeu  - 

froh und  hei   - 
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BRUNNH. 


toi,  et    lais  -  se  -  moi:        ne     tue  point  ton       pro 

dich,  und  laa-se  von    mir:  ver-nich-  te     dein        Ei 


SIEGF. 
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tout      mon  ê-tre      vi 

al     -      len  Sinnen       seh' 


bre  de-vant —  les    joies —  mou-van-tes  des  vagues. 
';  nur  sie, die      won    -     nig  wo  -  gen^de   Wel-le. 


teindre  en  ces  flots      mes  flammes; 
Gluth    in  der  Fluth       zu    kiihlen, 


moi-même,    m'élançant  j'entre  au  ruisseau 

ich      selbst,     wieichbin,  spring'  in  denBach:- 
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4*      p. 


4*  p.        4" 
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SIEGF. 


BRUNNH. 


(très  intime) 
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BRUNJVH. 


J    i' ■ 

lll   * 

1     ^^ 

1  '  1   '' 
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contre  coeur,  lorsque  fout  brû-le,  feu  des  re-gards,flaminedu  souffle  àr-dent,       bouche 

-^_^^meineBrust    brunstigdie     dei-ne,   zunden  die  Blicke,zehren  die     A-  -themsich,         Ang^.L 


^m 


fp 


YUL---  r   r 


à    bou  -  che,  lèvre          à    le  - 

in    Au   -  ge  Mund  an    Mund! 


vre! 


A      moi te  voi-ci,      ain- si   queja-dis  et  tou-jours!  j'ai  dompté  le  sou- ci     de  sa- 

Dann   btsl dii^mir,      was  bang  dumir  war'stund  wirst!   „  .     Dann—brach  sich  die  bren-nen-de 
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SIEGF 


voir  si     dé    -      jà Briinn hilde  est     à   moi: 

Sor  -  -  ge,    ob  jetzt Briinn  -----    hil  -    de mein? 


B. 


{un  peu  moins  ardent) 
,'■ ^.   T ^ — 


r  pppr     ip>J     J'i 


^fe 


r  PN  j'' 


Cal   -    medi-vin, ru-gis  entem-pê  -  te;     chas  -  te  clar- té, brûle enfour- 

Gott    -     li-che  Ru  -         -         -  he  rast  mir  in    Wo  -  gen-,     Jceu-  schestes      Licht lo     -      dertin 


nai  -         -         -         -^se.        Scien   -    ce  des    cieux,tu  fuis   loin  de      moi!       I  -         -         -  vre,   la- 
Glu   -  -  -  -  then,        himm   -    H  -  sches  Wis-sen  sturmt  mir  da  -  hin,         Jauch  -  -  zen    der 

T 


mour  te      chasse  à     ja-mais! 

Lie      -       be      jagt      es     da  -  von! 


A 
Ob 


"r  ^  'r       u    ^  r       i  r 


B.î^ 


toi  de      ja? 

jetzt        ich     dein  ? 


Sieg 
Sieg 


fried!! 
fried! 


Sieg   - 

Sieg    - 


É 


!'  ,,r    tiv^ 


m    ^prtLr 


^m 


fried!. 
fried! . 


rs' 


t>:"àl     "^        ^ 


'   i^  fri 


r 


r^ 


4-  P. 


i  j^Ai'jiir  ^  -        I  Mip  pfM  vti^  prlHvt>r  J'iJ» 


Ou    -     vreles    yeux! 
Siehst      dumich    nicht? 


Mon  re-gard  tout  en  feu 

Wie  meinBlick  dich  ver-zehrt 


t  aveug-le  -  t-il 
er-blin-dest  du 


nicht? 
dolce 


Quand  mon  bras t'é  -  treint 

Wie    mein  Arm dich    presst 


t  embra  -  ses  tu   pas? 
enibrennst du  mir  nicht? 
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BRUNNH 


Quand  mon  sang_transporté vers  toi     se    ru   -     e  (0 

me     in    Strô-menmeinBlut ent-ge^endir  sturmt,_L 

con  moto 


ces  flammes  sauva  -        -    ges, 
das    wil  -   de  Feu    -         -     er 


I 


les  sens-tu  pas  ? 
fuhlst  du  es     nicht  ?. 


Crains-tu  pas,    Sieg  -    fried,     crains-tu  donc  pas  la 

Furchtest  du,      Sieg  -   fried,       fiirchtest     du  nicht  das 


■^0  VAR:  Bondit. 


f    f     t 
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SIEGF. 


332 


mUU 


SIEGF. 


cram-te!       ah!       que    ja  -  mais  je  n'ai  su -e,  la     crain  -  te  qu'à  pei-ne     tum'ap 

Furch-ten,       ach!      dus     ich       nie^         ge     -      lernt ,  das  Fûreh  -  ten,  dan    du  mich  kaum   ge 


^"fJL^stacc^ ^p*     Y^ 


-r    r- 


BRUNNH 


(riant,  d'wnejoie  sauvage  ) 


sur  ces  derniers  mots,  sans  y  prendre  garde      Oh  1 
il  a  laissé  BRUNNHILDE.)  Oh  ! 


333 


Allegro  risoluto . 

ben  tenuto,  ma  non  legato 


Ri-re,       c'est           là  ce  qu'é  -  veil -  le  ta      joie! 
La-chend       er  -    wachst  du Won-ni-ge       mir  / 
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BRUNNH 


Gloire  au  jour 
Heil  dem  Ta  - 
ben  tenuto 

À. 


qui  sur  no-tre  front  ray  -  on 
ge,  der  tins  uîn  -  leuch 


ne  ! 
tet/ 


sant    des  Dieux  ! 
Gôt  -   ter-pracht  ! 


Meurs     en  joie, ô   pouvoir  é  -  ter  -        -    nel  1 

End'       in    Won  -        -      ne,  du     e-wisi;  Ge  -         -   schltcht  I 


Gloire  à  l'astre ar-d'ent  du  so  -  leili 

Heil    der  Son  -        -     ne,  die    uns  he  -  scheint  ! 


Gloire  à   l'au 
Heil     dem  Licht , 


Rom  -  pez      ô     Nor  -       -    nés,  le  fil    sa  -   cré  ! 
Zer  -  reisst  ihr  Nor  -        -     nen  das  Ru  -  nen      Seil  / 


Soir 

Gôt    . 


des 

ter  - 


Dieux,    du  gouffre    sur  -  gis  !  Nuit    du  né-  ant,    sub  -  mer-  ^e  ^     tout 

ddmm'-rung  dunk-le     her  -  auf  !  Nacht  der  Ver-nich-  tvmg    neb'  -    le  her  -  ein  l 

J 


Brunn    -      hil     -     de      vit,      debout,         vi  -  vante  ! 
Brunn     -       hil     -      de      lebt  !   Sie  wacht,         sie     lebt , 


Son  ri-  re  m'ac-cueil  - 

sie         lacht  mir  ent  -  g-e   - 


Vers     moi l'e'   toile,  en    feu  de  Sieg  -       -    fried   luit  ! . 

Mir       strahlt zur  Stun-de    Sieg-  .  frie   -         -     des      Stern^ 


S. 


-  gen  :  Prangend  strahlt mir  Brimnhilde's  Stem  ! 


Elle  est  à    moi  à  tout  ja  - 
Sie  ist  mir     e  -  wig  ist  mir 


ben  tenuto 
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BRUNNH. 
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